
 

ģĥŀŒŋ Younus ÅĆRpĂ¡ 

ŁŇŅ ĭ̗ĻŏŅŞ ī ġŐŋŅ 
ľŞŏňŒ ĢʦŏŌŇ ŀŏŖŅ ̛̗ 
ĭŇŐĳ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

 ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĄɷɶÛɹĄɒʊȤĄȁ   

1.  ĢŐňł- ňŏŅ- Ň, 
ĩ̋ Ŗňŏ ŸŌĭŅļŁœĻƨ 
ŐĭļŏŖŃŇ ĢŞŏļĜ 

1. Alif. Lam. Ra. These 

are verses of the wise 

Book.  

ȞɲɏÛɹɹĄȀĺȈĄɌʊɏÛɹăȆĺɣĺÛɹĂɊʊɐĄȇ
 ĄɒʊɤĄɌĂʊǇÛåèæɹ    

2.  ŅŏŀŒŖŊŇ ĭŏŖĳ Őĭ 
Ģʧņƨ ňŏįŖĳ Ÿņ, ĢŐŅ 
īŌő ŁŏȅŖŞŐĳ ļŏŖľŇģ 
ŅĿǝ ŸĽŖĭ ĩĭĴŖŀŇ ĭŏŖĳ 
Ÿņŀ ŐļŐŀ ŅŏŀŒŊŖĭ ŋļĭƨ 
ĭŖŇŀ ĩŃğ ŋŒŋğŃŏľ 
̛ŐŀŖŞ Ÿľŀ 
ĤŅŀŏľŏŇįĻŖĭ Ÿņ, ļŏĞŖľŇ 
Ĵŀǝ ŋļǝ Ņņƨŏľŏ ŇŖŞŖĳ 
ļŏĞŖľŇ ŁŏňŀĭļƨŏŇ ĭŏŖĳĜ 
ĭŏŖłŇŇŏ ŃňŖļ ňŏįň, 
ŐŀĠŋŖɯŖŌ ĩ Ÿňŏĭ ǳĭŏŉǝ 
ņŏľŒĭŇĜ 

2.     Is it astonishing 

for mankind that We 

have revealed to a man 

(Muhammad) from 

among them, (saying) 

that: ñWarn mankind 

and give good tidings 

to   those  who  believe  

that  they shall have a 

firm footing with their 

Lord.ò The disbelievers 

say:  ñIndeed, this is an 

evident sorcerer.ò  

ɹĺƠĄÛɹŀǾĂɘʊ̩ĂȓʊüĂÛɹʊúĂÛɹǾÿȂĂȐĂȻɹĄçǾĂąɘɐĄɏɹĂúǾĂ˃ĂÛ
ɹĂçǾĂąɘɏÛɹĄåĄȜʊɗĂÛɹʊúĂÛɹʊɒăɜʊɘĄąɓɹāɎăȏĂå
ɹĂùĂȚĂɇɹʊɒăĂǊɹĂąúĂÛɹÛŀʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĄȞĄąȨĂȁĂü

ɹāöʊȚĄȫɹʊɒĄɜĄąȁĂåɹĂȚʊɘĄȻɹĂøǾĂɇɹ
ɹĀȞĄȔĺȤĂɏɹÛĂȜĺɛɹĂąúĄÛɹĂúʊüăȞĄɄĺɌʊɏÛ

 ĀʊƷĄȂăąɓåéæɹ    

3.  ŐŀʧŞģ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ ĢʦŏŌ ŐņŐŀ 
ŹļŇő ĭŖŇŖĳŀ ĢŋŅŏŀ ī 
ņŅőŀŖĭ ĳŞ ŐľŖŀ, 
ġļĠŁŇ ŐļŐŀ ĢŇŖŉŇ 
ĥŁŇ ġŐĿŐʳļ ŌŖŞŖĳŀĜ 
ŐļŐŀ ĭŏņƨ ŁŐŇĲŏňŀŏ 

3.     Indeed, your Lord 

is Allah, He who 

created the heavens 

and the earth in six 

days, then He 

established Himself 

upon the Throne, 

governing   all   affairs.  

ɹĂɆĂɐĂȗɹʊýĄȜĂąɏÛɹăɷɶÛɹăɒăɌĂąȁĂåɹĂąúĄÛ
 ĂąɣĂÛɹĄȄĂąȈĄȣɹʊĄƚɹĂêʊåĂʊɫÛĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹāùǾ
 ĄèʊȞĂȼʊɏÛɹĂ˂Ă̄ɹýĺɞĂȈʊȣÛɹĂąɒăȋɹɹăȞĄąȁĂȚăɣ

 ĂȞʊɓĂʊɫÛɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓɹĂąɫĄÛɹāȺʊɤĄɄĂȧɹʊɖĄɓɹǾĂɓɹ



ĭŖŇŀĜ Ÿĭĥ ŋŒŁŏŐŇŉ 
ĭŇŖļ ŁŏŖŃ ŀŏ ļŖŃ ļŏĞŇ 
ġŀŒŅŐļ ĳŏŜŏ ģŐŀģ 
ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏĜ ġļĩŃ, 
ŸļŏŅŇŏ ļŏĞŇģ ĩŃŏľļ 
ĭŇĜ ŸļŏŅŇŏ Őĭ ŐĭĳŒģ 
ŐĲɫŏ ĭŇ ŀŏ? 

There is not any 

intercessor   (who can 

plead with Him) except 

after His permission. 

That is Allah, your 

Lord, so worship Him. 

Will you then not 

receive admonition.  

 ɱɚĄɗʊäĄÛ ăĉʊüăȚăȂʊȻǾĂɃɹʊɒăɌăąȁĂåɹăɷɶÛɹăɒăɌĄɏĺäɹɹ
 ĂúʊüăȞĂąɋĂȜĂȇɹĂɬĂɃĂÛåêæɹ    

4.  ļŏĞŇ ĭŏŖĳģ ŐłŖŇ ŸņŖļ 
ŌŖŃ ŸļŏŅŏŖľŇ ŋŃŏģŖĭ, 
ĢʦŏŌŇ īŞŏľŏ ŋļǝ, 
ŐļŐŀģ ŋŔŐʱ ĭŖŇŀ 
ǳĽŅŃŏŇ ĢŃŏŇ ŁŒŀŃƨŏŇ 
ŹļŇő ĭŇŖŃŀ ļŏŖľŇŖĭ 
Ńľňŏ ŸľŞŏŇ Ĵŀǝ ņŏŇŏ 
ĤŅŏŀ ĩŖŀŖĳ ĩŃğ Ÿŀĭ 
ĭŏĴ ĭŖŇŖĳ ģŀŋŏŖłŇ 
ŋŏŖĽĜ ĢŇ ņŏŇŏ ĭŏŖłŇ 
ŌŖŞŖĳ, ļŏŖľŇ Łŏŀ ĭŇŖļ 
ŌŖŃ łŒķɫ ŁŏŐŀ ĩŃğ Ÿńŏį 
ĭŇŖļ ŌŖŃ ņɩŀŏľŏŞĭ 
ĢņŏŃ ĩ ĴŖŀǝ Ÿņ, ļŏŇŏ 
˙łŇő ĭŇŐĳňĜ 

4.    To   Him   is   your 

return  all  together. 

The promise of Allah 

in   truth.  Indeed,  it  is 

He who  begins the 

creation, then He   

repeats  it, that He may  

reward  those who 

believed  and   did  

righteous  deeds in  

justice. And those who 

disbelieved, they will 

have a drink  of scalding 

water and painful 

punishment for what 

they used to disbelieve. 

ǾÿȼʊɤĄĂǂɹʊɒăɌăȼĄȏʊȞĂɓɹĄɚʊɤĂɏĄÛ ɹĄɷɶÛɹĂȚʊ̄Ăüɹ
ǾÿąɈĂȓ ɹɳĉăȚʊɤĄȼăɣɹĂąɒăȋɹĂɆʊɐĶĂʊǈÛɹÛăØĂȚʊȂĶĂɣɹɳɚĂąɗĄÛɹʀɸ

ɹÛɞăɐĄɔĂȻĂüɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂýĄȠʊȐĂɤĄɏ
 ĄȲʊȤĄɈʊɏǾĄȁɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹ

ɹāɒʊɤĄĂǃɹʊɖĄąɓɹĀÜÛĂȞĂȧɹʊɒăĂǊɹÛʊüăȞĂɄĂɋ
ɹǾĂĄƼɹʋĀɒʊɤĄɏĂÛɹĀÜÛĂȜĂ̄ĂąüɹÛʊɞăɗǾĂ˃

 ĂúʊüăȞăɄʊɌĂɣåëæɹ    

5.  ŐļŐŀģ Ÿŋ ŅŌŏŀ ŋɏŏ, 
ŐņŐŀ ŃŏŐŀŖŞŖĳŀ ŋŒņƨŖĭ 
ĥȳň ĢŖňŏĭŅŞ, ĢŇ 
ĲɮŖĭ Ő˅ț ĢŖňŏ 
ŐŃļŇĻĭŏŇő̘ŖŁ ĩŃğ 
ġļĠŁŇ ŐŀĿƨŏŐŇļ 
ĭŖŇŖĳŀ ĩŇ Ĵŀǝ ŅŀŐņň 
ŋŅœŌ, ņŏŖļ ĭŖŇ ŸļŏŅŇŏ 
ŐĲŀŖļ ŁŏŇ ŃĳŇ˝ŖňŏŇ 
ŋğĮǝŏ ī ŐŌŋŏŃĜ ĢʦŏŌ 

5.        It   is  He  who  

made the   sun   a  

radiance  and  the 

moon  a  light,  and 

measured  out  for it  

stages, that you may 

know the number     of     

the     years, and the 

reckoning (of time). 

Allah did not create 

ɹÿÕǲĂɤĄȯɹĂȢʊɔĂąȨɏÛɹĂɎĂȼĂȏɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂɞăɛ
ɹĂøĄæǾĂɘĂɓɹɳĉĂåĂąȚĂɇĂąüɹÛÿåʊɞăɗɹĂȞĂɔĂɈʊɏÛĂąü

 ăɔĂɐʊȼĂȈĄɏ ĂÜǾĂȤĄʊǇÛĂüɹĂʊƷĄɘĄąȤɏÛɹĂãĂȚĂ̄ɹÛʊɞɹ
 ĄąɆĶĂʊǇǾĄȁɹĂąɫĄÛɹĂɊĄɏĺäɹăɷɶÛɹĂɆĂɐĂȗɹǾĂɓɹ
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂąɣɹāùʊɞĂɈĄɏɹĄȆĺɣĺʊɫÛɹăɎĄąȬĂɄăɣåìæɹ



ĩģ ŋŅ˃ ŐĭĳŒ ĩŅŐŀŖļģ 
ŋŔŐɦ ĭŖŇŀŐŀ, Őĭ̋ 
ņĽŏĽƨļŏŇ ŋŏŖĽĜ ŐļŐŀ 
ǳĭŏŉ ĭŖŇŀ ňȖĻŋŅœŌ Ÿŋ 
ŋŅ˃ ŸňŏŖĭŇ Ĵŀǝ ņŏŖľŇ 
ȵŏŀ ĢŖĳĜ 

this but in truth. He 

explains in detail the 

revelations for people 

who have knowledge.  

    

6.  ŐŀʧŞģ Ňŏļ- ŐľŖŀŇ 
ŁŐŇŃļƨŖŀŇ ŅŏŖĵ ĩŃğ ņŏ 
ŐĭĳŒ ŐļŐŀ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ 
ĢŋŅŏŀ ī ņŅőŖŀ, ŋŃģ 
Ōň Őŀľŉƨŀ ŸŋŋŃ ŸňŏŖĭŇ 
Ĵŀǝ ņŏŇŏ ńŞ ĭŖŇĜ 

6.     Indeed,  in  the 

alternation of the night   

and the  day, and  what  

Allah has created in 

the heavens and the 

earth, are indeed signs 

for a people who fear  

(Allah). 

ɹǾĂɓĂüɹĄåǾĂɜĂąɘɏÛĂüɹĄɎʊɤĂąɏÛɹĄõĂɬĄȈʊȗÛɹĄƚɹĂąúĄÛ
 ĂąȤɏÛɹĄƚɹăɷɶÛɹĂɆĂɐĂȗɹĄêʊåĂʊɫÛĂüɹĄÞĺɞĺɔ
 ĂúʊɞăɈĂąȈĂąɣɹāùʊɞĂɈĶĄąɏɹāȆĺɣĂĂɫåíæɹ    

7.  ġŃŉǝģ ŸņŋŃ Ÿňŏĭ 
ĢŅŏŇ ŋŏȖŏǂ ňŏŖńŇ 
Ģŉŏ ŇŏŖĮ ŀŏ ĩŃğ ŁŏŐĽƨŃ 
ĴőŃŀ ŐŀŖŞģ ĥǂłŒʦ 
ŇŖŞŖĳ, ļŏŖļģ ǳŉŏŐɫ 
ġŀŒńŃ ĭŖŇŖĳ ĩŃğ ņŏŇŏ 
ĢŅŏŇ ŐŀľƨŉŀŋŅœŌ 
ŋʏŖĭƨ ŸŃĮŃŇĜ 

7.  Indeed, those who 

do not expect the 

meeting with Us, and 

are content with the 

life of the world, and 

are satisfied with it. 

And those who are 

neglectful of Our 

revelations.  

ɹǾĂɗĂÕǲĂɈĄɏɹĂúʊɞăȏʊȞĂɣɹĂɫɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛ
ɹÛʊɞăąɗĂǾĂɔʊȳÛĂüɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄÝɞĺɤĂʊǇǾĄȁɹÛʊɞăȯĂåĂü

 ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹǾĂɜĄȁɹɹǾĂɘĄˎĺɣĺÛɹʊɖĂȻɹʊɒăɛ
ʄĂúʊɞăɐĄɄĺȿåîæɹ    

8.  ĩŅŀ ŸňŏĭŖľŇ ȅĭŏŀŏ 
Ōň Ģ˝ŀ ŸŋŋŖŃŇ Ńľňŏ 
ŐŌŋŏŖŃ ņŏ ļŏŇŏ ġĴƨŀ 
ĭŇŐĳňĜ 

8.  Those, their abode 

will be the Fire because 

of what they used to 

earn.  

ɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂĄƼɹăåǾĂąɘɏÛɹăɒăɜɼĺüʊǾĂɓɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ
 ĂúʊɞăȂĄȤʊɌĂɣåïæɹ    

9.  ġŃŉǝ ŸņŋŃ Ÿňŏĭ 
ĤŅŏŀ ĩŖŀŖĳ ĩŃğ ŋǂĭŏĴ 
ĭŖŇŖĳ, ļŏŖľŇŖĭ ŸŌľŏŖŞļ 
ľŏŀ ĭŇŖŃŀ ļŏŖľŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ, ļŏŖľŇ 
ĤŅŏŖŀŇ ŅŏĿǝŖŅĜ ĩŅŀ 
ŋŒŋŅŞ ĭŏŀŀ- ˙ŖȹŇ ǳŐļ 
ņŏŇ ļňŖľŖŉ ǳŃŏŐŌļ ŌŞ 

9.   Indeed, those who 

believe and do 

righteous deeds, their 

Lord will g uide them 

because of their faith. 

Rivers will flow 

beneath them in the 

Gardens of Delight.  

ɹÛɞăɐĄɔĂȻɹĂüɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛ
ɹʊɒăɜăąȁĂåɹʊɒĄɜʊɣĄȚʊɜĂɣɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛ

 ʊɒĄĄŰǾĂʊǗĄǾĄȁɹăȞĺʊŰĂʊɫÛɹăɒĄɜĄȈʊĂƾɹʊɖĄɓɹʊýĄȞʊĂƽɹ
 ĄɒʊɤĄȼĂąɘɏÛɹĄȆɷɘĂȏɹʊĄƚåðæɹ    



ǳǽŃĻŋŅœŌĜ 
10.  ŸŋĮŏŖŀ ļŏŖľŇ 
ǳŏĽƨŀŏ Ōň ©ŁŐŃǭ ŸļŏŅŏŇ 
ŋɏŏ ŸŌ ĢʦŏŌªĜ ĢŇ 
̛Ŗńȯŏ Ōň ŋŏňŏŅ ĢŇ 
ļŏŖľŇ ǳŏĽƨŀŏŇ ŋŅŏŐɺ 
ŌŞ, ©ŋŅ˃ ǳŉğŋŏ 
ŐŃ̜Łŏňĭ ĢʦŏŌŇ Ĵŀǝª 
ŃŖňĜ 

10.   Their call therein 

will be: ñGlory be to 

You, O Allah.ò And 

their greeting therein 

will be: ñPeace.ò And 

the conclusion of their  

call will be that: 

ñPraise to Allah, Lord 

of the worlds.ò  

ɹĂüɹĂąɒăɜɷɐɏÛɹĂɊĂɘĺȔʊȂăȣɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɜɼĺɞʊȻĂã
 ĀɒĺɐĂȣɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɜăȈĶĂąɤĄĂƾɹăȞĄȗĺÛĂüɹ

ɹĄąÜĂåɹĄɷĄɶɹăȚʊɔĂʊǇÛɹĄúĂÛɹʊɒăɜɼĺɞʊȻĂã
 ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɏÛåèçæɹ    

11.  ĢŇ ņŐľ ĢʦŏŌ 
ļŏªĢňŏ ŅŏŀŒŊŖĭ ņĽŏŉőǢ 
ġĭňǝŏĻ ŸŁśĞŖĳ Ÿľŀ 
ņļŉőǢ ļŏŇ ĭŏŅŀŏ ĭŖŇ, 
ļŏŌŖň ļŏŖľŇ Ģŉŏģ ŸŉŊ 
ĭŖŇ ŐľŖļ ŌļĜ ŋŒļŇŏğ 
ņŏŖľŇ ŅŖŀ ĢŅŏŇ 
ŋŏȖŏŖļŇ Ģŉŏ Ÿŀģ, ĢŐŅ 
ļŏŖľŇŖĭ ļŏŖľŇ ľŒɦŒŐŅŖļ 
ŃǝŐļŃǝ˃ ŸĳŖŜ ŐľŖŞ 
ŇŏŐĮĜ 

11.   And if Allah were 

to hasten evil for 

mankind, just as they 

seek to hasten good, 

their term would have 

been decreed for them. 

So We leave those who 

do not expect the 

meeting with Us, in 

their transgression   

wandering blindly.  

ɹĂąȞĂąȨɏÛɹĄçǾĂąɘɐĄɏɹăɷɶÛɹăɎĄąȐĂȼăɣɹʊɞĂɏĂü
 ĂʊǈǾĄȁɹʊɒăĂǊǾĂȐʊȼĄȈʊȣÛɹʊɒĄɜʊɤĂɏĄÛɹĂĄ̘ăɈĶĂɏɹĄʊƶ
 ʊɒăɜăɐĂȏĂÛɹĂúʊɞăȏʊȞĂɣɹĂɫɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăåĂȜĂɘĂɃɹ

 ĂúʊɞăɜĂɔʊȼĂɣɹʊɒĄĄŰǾĂɤʊɀăȳɹʊĄƚɹǾĂɗĂÕǲĂɈĄɏåèèæɹ    

12.  ĢŇ ņĮŀ ŅŏŀŒŊ 
ĭŖɦŇ ŋʔŒĮőŀ ŌŞ, ̛ŖŞ 
ŃŖŋ, ľŏĞŐŜŖŞ ĢŅŏŖĭ 
ĹŏĭŖļ ĽŏŖĭĜ ļŏŇŁŇ 
ĢŐŅ ņĮŀ ļŏ ŸĽŖĭ ŅŒȍ 
ĭŖŇ Ÿľģ, Ÿŋ ĭʱ ņĮŀ ĲŖň 
ņŏŞ ļĮŀ ŅŖŀ ŌŞ ĭĮŖŀŏ 
Ÿĭŏŀ ĭŖɦŇģ ŋʔŒĮőŀ ŌŖŞ 
Ÿņŀ ĢŅŏŖĭ ĹŏŖĭģŐŀĜ 
ĩŅŐŀńŏŖŃ ŅŀĠŁŒļ ŌŖŞŖĳ 
ŐŀńƨŞ ŸňŏĭŖľŇ ņŏ ļŏŇŏ 
ĭŖŇŖĳĜ 

12. And when affliction 

touches man, he calls 

upon Us, reclining on 

his side, or sitting, or 

standing. Then when 

We have removed from 

him his affliction, he 

goes his way as though 

he had not called upon 

Us because of the 

affliction that touched 

him. Thus it seems fair   

to the transgressors that 

ɹǾĂɗǾĂ̄ĂãɹăąȞăąȰɏÛɹĂúǾĂȤʊɗĄʊɫÛɹĂąȢĂɓɹÛĂäĄÛĂü
 Ą̄ǾĂɇɹʊüĂÛɹŀɱɚĄȂʋʊˬĂĄǆǾÿɔĄɴɼǲĂɇɹʊüĂÛɹÛÿȚ ɹǾĂąɔĂɐĂɃɹʅɸ

ɹʊɒĂąɏɹʊúĂǾĂ˃ɹĂąȞĂɓɹɳĉĂąȞăȯɹăɚʊɘĂȻɹǾĂɘʊɄĂȨĂɋ
 ɳɚĂąȤĂąɓɹāąȞăȯɹĺƠĄÛɹŀǾĂɘăȻʊȚĂɣɹĂɖĄąɣăæɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ

 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂɓɹĂʊƷĄɃĄȞʊȤăɔʊɐĄɏåèéæɹ

    



which they used to do. 

13.  ġŃŉǝ ŸļŏŅŏŖľŇ ŁœŖŃƨ 
Ń̯ ľňŖĭ ˺ğŋ ĭŖŇ 
ŐľŖŞŐĳ, ļĮŀ ļŏŇŏ 
ĴŏŖňŅ ŌŖŞ ŸįŖĳĜ ġĽĲ 
Ňŋœň ļŏŖľŇ ĭŏŖĳī ĩŋŃ 
ŐŃŊŖŞŇ ǳĭŔɦ ŐŀŖľƨŉ ŐŀŖŞ 
ĩŖŋŐĳŖňŀĜ Őĭ̋ ŐĭĳŒŖļģ 
ļŏŇŏ ĤŅŏŀ Ģŀň ŀŏĜ 
ĩŅŐŀńŏŖŃ ĢŐŅ ŉŏŐ˃ 
ŐľŖŞ ĽŏŐĭ ŁŏŐŁ 
ŋʍľŏŞŖĭĜ 

13.    And   indeed, We 

destroyed the 

generations before you, 

when they wronged, 

and their messengers 

came to them with   

clear proofs, and they 

would not believe. 

Thus do We 

recompense the people 

who are criminals.  

ɹʊɖĄɓɹĂúʊüăȞăɈĶʊɏÛɹǾĂɘʊɌĶĂɐʊɛĂÛɹʊȚĂɈĂɏĂü
ÛʊɞăɔĂɐĂȷɹǾĂąĂǉɹʊɒăɌĄɐʊȂĂɇ ɹʊɒăʊůĂÕǲĂȏĂüɹ

ɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂɓĂüɹĄȆĺɘĄą̩ĂȂʊɏǾĄȁɹʊɒăɜăɐăȣăå
ÛʊɞăɘĄɓʊǶĶăɤĄɏ ɹĂùʊɞĂɈʊɏÛɹýĄȠʊĂǏɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ
 ĂʊƷĄɓĄȞʊȐăʊǉÛåèêæɹ    

14.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ņŅőŖŀ 
ļŏŖľŇ ŁŇ ǳŐļŐŀŐĿ 
ŃŏŐŀŖŞŐĳ ņŏŖļ ŸľĮŖļ 
ŁŏŐŇ ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĭŇĜ 

14.    Then  We  

appointed you  as  

successors  in the land 

after them, that We 

might  see  how you 

would act.  

ɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹĂɂĄɴɽɲĺɐĂȗɹʊɒăɌĺɘʊɐĂȼĂȏɹĂąɒăȋ
ɹĂɂʊɤĂɋɹĂȞăȸʊɘĶĂɘĄɏɹʊɒĄɛĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓ

 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂȇåèëæɹ    
15.  ĢŇ ņĮŀ ļŏŖľŇ 
ĭŏŖĳ ĢŅŏŇ ǳĭŔɦ ĢŞŏļ 
ŋŅœŌ Łŏĸ ĭŇŏ ŌŞ, ļĮŀ 
Ÿŋ ŋŅ˃ Ÿňŏĭ ŃŖň, ņŏŖľŇ 
Ģŉŏ Ÿŀģ ĢŅŏŇ 
ŋŏȖŏŖļŇ, ŐŀŖŞ ĩŖŋŏ 
Ÿĭŏŀ ŸĭŏŇĢŀ ĩȃ ĳŏŜŏ, 
ġĽŃŏ ĩŖĭ ŁŐŇŃŐļƨļ 
ĭŖŇ ľŏīĜ ļŏŌŖň ŃŖň 
ľŏī, ĩŖĭ ŐŀŖĴŇ ŁȖ 
ŸĽŖĭ ŁŐŇŃŐļƨļ ĭŇŏ 
ĢŅŏŇ ĭŏĴ ŀŞĜ ĢŐŅ Ÿŋ 
ŐŀŖľƨŖŉŇģ ĢŀŒįļǝ ĭŐŇ, 
ņŏ ĢŅŏŇ ĭŏŖĳ ĢŖŋĜ 
ĢŐŅ ņŐľ ̮őŞ 

15.   And when Our 

revelations are recited 

to them as clear 

evidence, those who do 

not expect for their 

meeting with Us, say: 

ñBring  a  Quran other 

than this, or change 

it.ò Say:  ñIt is not for 

me to change it on my 

own accord. I do not 

follow  but  that  which 

is revealed unto me.  

Indeed,  I  fear,  if  I  

were  to  disobey  my 

Lord, the punishment 

 āȆĺɘĄą̩ĂȁɹǾĂɘăȇǾĂɣĺÛɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĺ˂ʊȈăȇɹÛĂäĄÛĂüɹĂøǾĂɇɹ
ɹĄȆʊǻÛɹǾĂɗĂÕǲĂɈĄɏɹĂúʊɞăȏʊȞĂɣɹĂɫɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
 ăɚʊɏĄąȚĂȁɹʊüĂÛɹŀÛĂȜĺɛɹĄʊƶẮɹāúĺÛʊȞăɈĄȁ ɹǾĂɓɹʊɎăɇɹʀɸ

ɹĄÚǲĂɈʊɐĄȇɹʊɖĄɓɹɳɚĂɏĄąȚĂȁăÛɹʊúĂÛɹŀʊĄƠɹăúʊɞăɌĂɣ
 ĂąĂƠĄÛɹŀĺ̋ʊɞăɣɹǾĂɓɹĂąɫĄÛɹăȺĄȂĂąȇĂÛɹʊúĄÛɹʅʊĄ̐ʊɄĂɗ ɹʅɸɹŀʊĄąƣĄÛ
ɹĂÜÛĂȜĂ̄ɹʊĄąƕĂåɹăȆʊɤĂȬĂȻɹʊúĄÛɹăõǾĂȗĂÛ

 āɒʊɤĄȸĂȻɹāùʊɞĂɣåèìæɹ    



ŁŇīŞŏŇŖľįŏŖŇŇ 
ŀŏłŇŅŏŀő ĭŐŇ, ļŖŃ 
ĭȅŀ ŐľŃŖŋŇ ĢņŏŖŃŇ 
ńŞ ĭŐŇĜ 

of  a  Great  Day.ò  

16.  ŃŖň ľŏī, ņŐľ ĢʦŏŌ 
ĲŏģŖļŀ, ļŖŃ ĢŐŅ ĩȃ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŋŏŅŖŀ ŁŜļŏŅ 
ŀŏ, ĢŇ ŀŏģŃŏ ŐļŐŀ 
ŸļŏŅŏŖľŖŇŖĭ ġŃŐŌļ 
ĭŇŖļŀ ĩ ŋʏŖĭƨĜ ĭŏŇĻ 
ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŏŖĵ 
ģŐļŁœŖŃƨī ĩĭķŏ ŃŞŋ 
ġŐļŃŏŐŌļ ĭŖŇŐĳĜ 
ļŏŇŁŖŇī Őĭ ŸļŏŅŇŏ 
ŐĲɫŏ ĭŇŖŃ ŀŏ? 

16.  Say: ñIf Allah had 

so willed, I would not 

have recited it to you, 

nor He would have 

made it known to you.  

Surely, I have lived 

amongst you a life time 

before this. Have you 

then no sense.ò  

 ĂɐĂȇɹǾĂɓɹăɷɶÛɹĂÕǲĂȧɹʊɞĂąɏɹɎăɇɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹɳɚăȇʊɞ
 ɱɚĄȁɹʊɒăɌɼĺåʊãĂÛɹŀĂɫĂüɹɹăȆʊȌĄ̱ĂɏɹʊȚĂɈĂɃ

ɹĂɬĂɃĂÛɹʀɱɚĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄąɓɹÛÿȞăɔăȻɹʊɒăɌʊɤĄɃ
 ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇåèíæɹ    

17.  ġļĠŁŇ ļŏŇ ŸĲŖŞ 
ŃŜ ĴŏŖňŅ, Ÿĭ ŌŖŃ, Ÿņ 
ĢʦŏŌŇ ǳŐļ ġŁŃŏľ 
ĢŖŇŏŁ ĭŖŇŖĳ ŐĭğŃŏ ļŏĞŇ 
ĢŞŏļŋŅœŌŖĭ ŐŅĽǝŏ ŃŖň 
ġŐńŐŌļ ĭŇŖĳ? 
ĭŐˋŀĭŏŖňī ŁŏŁőŖľŇ 
Ÿĭŏŀ ĭňǝŏĻ ŌŞ ŀŏĜ 

17.   So who does 

greater wrong   than   

he   who invents a lie 

against Allah,  or 

denies His revelations. 

Indeed,  the  criminals 

will not be successful.  

ɹĄɷɶÛɹĂ˂Ă̄ɹýĺĂƳʊɃÛɹĄɖĂąĄǎɹăɒĂɐʊȷĂÛɹʊɖĂɔĂɃ
 ĄȁɹĂÜĂąȜĂɋɹʊüĂÛɹǾÿȁĄȜĂɋɹăȒĄɐʊɄăɣɹĂɫɹɳɚĂąɗĄÛɹʀɱɚĄȈĺɣĺǾ
 ĂúʊɞăɓĄȞʊȐăʊǉÛåèîæɹ    

18.  ĢŇ ĥŁŏŋŀŏ ĭŖŇ 
ĢʦŏŌŖĭ Ńŏľ ŐľŖŞ ĩŅŀ 
Ṇ́Ň, ņŏ ŀŏ ļŏŖľŇ Ÿĭŏŀ 
ȖŐļŋŏĿŀ ĭŇŖļ ŁŏŖŇ, ŀŏ 
ňŏń ĩŃğ ŃŖň, ĩŇŏ Ÿļŏ 
ĢʦŏŌŇ ĭŏŖĳ ĢŅŏŖľŇ 
ŋŒŁŏŐŇŉĭŏŇőĜ ļŒŐŅ Ńň, 
ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĢʦŏŌŖĭ ĩŅŀ 
ŐŃŊŖŞ ġŃŐŌļ ĭŇĳ, Ÿņ 

18. And  they  worship 

other  than   Allah  that 

which neither hurts 

them nor benefits them,   

and  they say: ñThese  

are our intercessors 

with Allah.ò Say: 

ñWould  you  inform  

Allah of that which He    

does  not  know  in the  

ɹĂɫɹǾĂɓɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂúʊüăȚăȂʊȼĂɣĂü
 ăɈĂɣĂüɹʊɒăɜăȼĂɄʊɘĂɣɹĂɫĂüɹʊɒăɛăąȞăȰĂɣɹĂúʊɞăɏʊɞ
 ĄɷɶÛɹĂȚʊɘĄȻɹǾĂɗăØǲĂȼĂɄăȧɹĄÕĂɥăǶɲĺɛɹʊɎăɇɹ

ɹĄƚɹăɒĂɐʊȼĂɣɹĂɫɹǾĂĄƼɹĂɷɶÛɹĂúʊɞăļĶ̞ĄąȂĶĂɘĶăȇĂÛ
 ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹĂɫĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹɳɚĂɘĺȔʊȂăȣɹ



ŋʏŖĭƨ ŐļŐŀ ġŃŐŌļ ŀŀ 
ĢŋŅŏŀ ī ņŅőŖŀŇ 
ŅŏŖĵ? ŐļŐŀ ŁŒļĠŁŐŃǭ ī 
ŅŌŏŀ Ÿŋ ŋŅ˃ ŸĽŖĭ ņŏŖĭ 
ŸļŏŅŇŏ ŉŇőĭ ĭŇĳĜ 

heavens, nor in the  

earth.ò Glory be to 

Him, and High Exalted 

above all that they 

associate (with Him).  

 ĂúʊɞăɋĄȞʊȨăɣɹǾĂąɔĂȻɹĺ˂ĺȼĂȇĂüåèïæɹ    

19.  ĢŇ ŋŅ˃ ŅŏŀŒŊ ĩĭģ 
ĥʔļńŒȍ Őĳň, ŁŖŇ ŁŔĽĭ 
ŌŖŞ ŸįŖĳĜ ĢŇ ĩĭȃ 
ĭĽŏ ņŐľ ŸļŏŅŏŇ 
ŁŇīŞŏŇŖľįŏŖŇŇ ŁȖ 
ŸĽŖĭ ŁœŃƨ ŐŀĿƨŏŐŇļ ŀŏ ŌŖŞ 
Ÿņļ; ļŖŃ ļŏŇŏ Ÿņ ŐŃŊŖŞ 
ŐŃŖŇŏĿ ĭŇŖĳ ļŏŇ 
ŅőŅŏğŋŏ ŌŖŞ ŸņļĜ 

19. And mankind were 

not but  one community, 

then they disagreed. 

And if it had not been 

for a word that had 

already gone forth  fr om 

your Lord, it would 

have been judged 

between them in that 

wherein they disagree.  

ɹÿÝĂȚĄȓÛĂąüɹÿȄĂąɓăÛɹŀĂąɫĄÛɹăçǾĂąɘɏÛɹĂúǾĂ˃ɹǾĂɓĂü
ÛʊɞăɄĂɐĂȈʊȗǾĂɃɹʊɖĄɓɹʊȆĂɈĂȂĂȣɹĀȄĂɔĄɐĂ˃ɹĂɫʊɞĂɏĂüɹ

ɹĄɚʊɤĄɃɹǾĂɔʊɤĄɃɹʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹĂĄ̘ăɈĶĂɏɹĂɊĄąȁĂąå
 ĂúʊɞăɄĄɐĂȈʊĂǖåèðæɹ 

20.  Ṇ́ ļĠ ļŏŇŏ ŃŖň, 
ļŏĞŇ ĭŏŖĳ ļŏĞŇ 
ŁŇīŞŏŇŖľįŏŖŇŇ ŁȖ 
ŸĽŖĭ Ÿĭŏŀ ŐŀŖľƨŉ ĩň ŀŏ 
Ÿĭŀ? ŃŖň ľŏī įŏŖŞŖŃŇ 
ĭĽŏ ĢʦŏŌģ ĴŏŖŀŀĜ 
ĢŐŅ ī ŸļŏŅŏŖľŇ ŋŏŖĽ 
ġŖŁȖŏŞ ŇģňŏŅĜ 

20. And they say: ñWhy 

is   not  sent  down  to 

him a sign from his 

Lord.ò Say, (O 

Muhammad): ñThe 

unseen is only for  Allah, 

so wait you. Indeed, I 

am with you among 

those who wait.ò 

ɹʊɖĄąɓɹĀȄĂɣĺÛɹĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹĂøĄȠʊɗăÛɹŀĂɫʊɞĂɏɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣĂü
 ɱɚĄąȁĂąåɹĄɷĄɶɹăȀʊɤĂɀʊɏÛɹǾĂĂąǒĄÛɹʊɎăɈĂɃɹ

ÛʊüăȞĄȸĂȈɗǾĂɃ ɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌĂȼĂɓɹʊĄąƣĄÛɹʅɸ
 ĂɖʊɣĄȞĄȸĂȈʊˬăʊǉÛåéçæɹ    

21.  ĢŇ ņĮŀ ĢŐŅ 
Ģ̮ŏľŀ ĭŇŏģ ̮őŞ ŇŌŅļ 
Ÿŋ ĭŖʱŇ ŁŇ, ņŏ ļŏŖľŇ 
Ÿńŏį ĭŇŖļ ŌŖŞŐĳň, 
ļĮŀģ ļŏŇŏ ĢŅŏŇ 
ŉŐȍŅɏŏŇ ŅŏŖĵ ŀŏŀŏ 
ŇĭŅ ĳňŀŏ ŹļŇő ĭŇŖļ 
ĢŇʓ ĭŇŖŃĜ ĢŁŐŀ ŃŖň 
Őľŀ, ĢʦŏŌ ŋŃŖĲŖŞ ˴ļ 
ĭňŏ- Ÿĭśŉň ŹļŇő ĭŇŖļ 

21. And when We 

cause mankind a taste 

of mercy after adversity 

had afflicted them, 

behold, they have some 

plotting against Our 

revelations. Say: ñAllah 

is   more  swift  in  

plotting.ò Surely, Our 

messengers write down 

that which you plot.  

 ĂäĂÛɹŀÛĂäĄÛĂüɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄąɓɹÿȄĂʊǃĂåɹĂçǾĂąɘɏÛɹǾĂɘʊɇ
ɹŀʊĄƚɹĀȞʊɌĂąɓɹʊɒăĂǊɹÛĂäĄÛɹʊɒăɜʊȈĂąȤĂɓɹĂÕÖĂąȞĂȯ

ǾĂɘĄȇǾĂɣĺÛ ÛÿȞʊɌĂɓɹăíĂȞʊȣĂÛɹăɷɶÛɹĄɎăɇɹʀɸ ɹĂąúĄÛɹʀɸ
 ĂúʊüăȞăɌʊĂǀɹǾĂɓɹĂúʊɞăȂăˎʊɌĂɣɹǾĂɘĂɐăȣăååéèæɹ    



ŁŏŖŇŀĜ ŐŀʧŞģ ĢŅŏŖľŇ 
ŸłŖŇŉļŏŇŏ ŐňŖĮ ŇŏŖĮ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĳň- ĲŏļŒŇőĜ 
22.  ŐļŐŀģ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ǶŅŀ ĭŇŏŀ ˄Ŗň ī 
ŋŏįŖŇĜ ĩŅŀŐĭ ņĮŀ 
ŸļŏŅŇŏ ŸŀśĭŏŋŅœŖŌ 
ĢŖŇŏŌĻ ĭŇŖň ĢŇ ļŏ 
ŸňŏĭĴŀŖĭ ġŀŒ˚ň 
ŌŏīŞŏŞ ŃŖŞ ŐŀŖŞ Ĳňň 
ĩŃğ ļŏŖļ ļŏŇŏ ĢŀŐɯļ 
Ōň, Ÿŀśĭŏ˝ŖňŏŇ ĥŁŇ 
ĩň ļőǵ Ńŏļŏŋ, ĢŇ 
ŋŃƨŐľĭ ŸĽŖĭ Ÿŋ˝ŖňŏŇ 
ĥŁŇ Ÿĺĥ ĢŋŖļ ňŏįň 
ĩŃğ ļŏŇŏ ĴŏŀŖļ ŁŏŇň 
Ÿņ, ļŏŇŏ ġŃ̗ɛ ŌŖŞ 
ŁŖŜŖĳ, ļĮŀ ĹŏĭŖļ 
ňŏįň ĢʦŏŌŖĭ ļŏĞŇ 
ĩŃŏľŖļ ŐŀĠ̮ŏĽƨ ŌŖŞ ņŐľ 
ļŒŐŅ ĢŅŏŖľŇŖĭ ĩ ŐŃŁľ 
ŸĽŖĭ ĥɛŏŇ ĭŖŇ Ÿļŏň, 
ļŏŌŖň ŐŀĠŋŖɯŖŌ ĢŅŇŏ 
ĭŔļȵ ĽŏĭŃĜ 

22.   He it is who  

makes you travel 

through  the  land and 

the sea, until  when  

you  are  in  the  ships,  

and   they  sail  with  

them with a fair 

breeze, and they rejoice  

therein,  there comes to 

them a  stormy  wind,   

and  the  waves come  

upon them from all  

sides, and  they  think   

that  they   are 

surrounded therein. 

(Then) they  call  upon  

Allah,   making  (their)  

faith  pure  for  Him 

(saying): ñIf You 

deliver us from this,  

we  shall surely  be  of   

the thankful.ò  

ɹĄąĂƬʊɏÛɹĄƚɹʊɒăɋăĄąƶĂȤăɣɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂɞăɛ
 ĄȞʊȔĂȂʊɏÛĂüɹĄɊʊɐăɄʊɏÛɹĄƚɹʊɒăȈʊˬăɋɹÛĂäĄÛɹŀɷƱĂȓɹ

ɹāȄĂȂĄą̩ĂȳɹāȒʊɣĄȞĄȁɹʊɒĄɜĄȁɹĂɖʊɣĂȞĂȏɹĂü
ɹĀɂĄȫǾĂ̄ɹĀȒʊɣĄåɹǾĂʊůĂÕǲĂȏɹǾĂɜĄȁɹÛʊɞăȓĄȞĂɃĂąü
ɹāúǾĂ˄ĂɓɹĄąɎă˃ɹʊɖĄɓɹăàʊɞĂʊǉÛɹăɒăɛĂÕǲĂȏĂąü

 ʊɒĄɜĄȁɹĂȲʊɤĄȓăÛɹʊɒăĂąŰĂÛɹÛŀʊɞăąɘĂȷĂąüɹĂɷɶÛɹÛăɞĂȻĂãɹ
 ĂɖʊɣĄąȚɏÛɹăɚĶĂɏɹĂʊƷĄȬĄɐʊăǍɹɹǾĂɘĶĂȈʊ̩ĂʊǏĂÛɹʊɖĄɴɽĂɏ

ɹĂɖĄɓɹĂąɖĂɗʊɞăɌĂɘĂɏɹɱĉĄȜĺɛɹʊɖĄɓ
 ĂɖʊɣĄȞĄɌɷȨɏÛåééæɹ    

23.  ļŏŇŁŇ ņĮŀ 
ļŏŖľŇŖĭ ĢʦŏŌ ŃŏĞŐĲŖŞ 
ŐľŖňŀ, ļĮŀģ ļŏŇŏ 
ŁŔŐĽŃőŖļ ġŀŏĲŏŇ ĭŇŖļ 
ňŏįň ġŀǝŏŞ ńŏŖŃĜ ŸŌ 
ŅŏŀŒŊ! Ÿŉŏŀ, ŸļŏŅŏŖľŇ 
ġŀŏĲŏŇ ŸļŏŅŏŖľŇģ ĥŁŇ 
ŁŜŖŃĜ ŁŏŐĽƨŃ ĴőŃŖŀŇ 
ŋŒłň Ÿńŏį ĭŖŇ ŀŏī-

23.   Then  when   He 

has delivered them, 

behold, they rebel in 

the earth without ri ght. 

O mankind, your 

rebellion is only 

against your own 

selves. An  enjoyment   

of   the  life  of the  

ɹĄƚɹĂúʊɞăɀʊȂĂɣɹʊɒăɛɹÛĂäĄÛɹʊɒăɜɽĺʊǏĂÛɹŀǾĂąɔĂɐĂɃ
 ĄąɆĶĂʊǇÛɹĄʊƶĂɀĄȁɹĄêʊåĂʊɫÛ  ĂǾŀĺɣɹʀɸ  ĂɜăąɣɹăçǾĂąɘɏÛɹǾ

 ʊɒăɌĄȤăɄʊɗĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹʊɒăɌăɤʊɀĂȁɹǾĂĂąǒĄÛɹĂȺĺȈĂąɓɹ
ǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄÝɞĺɤĂʊǇÛɹɹǾĂɘʊ̩ĶĂɏĄÛɹĂąɒăȋ

ɹʊɒăȈʊˬăɋɹǾĂĄƼɹʊɒăɌăǼĄą̱ĂɘăɘĂɃɹʊɒăɌăȼĄȏʊȞĂɓ



ġļĠŁŇ ĢŅŏŇ Őŀĭķ 
ǳļǝŏŃļƨŀ ĭŇŖļ ŌŖŃĜ 
ļĮŀ ĢŐŅ ŃŏļŖň ŸľŃ, 
ņŏ ŐĭĳŒ ŸļŏŅŇŏ ĭŇŖļĜ 

world,  then  unto  Us 

is your  return, then 

We shall certainly 

inform  you  of what  

you  used to do.  

 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂȇåéêæɹ 

24.  ŁŏŐĽƨŃ ĴőŃŖŀŇ 
ĥľŏŌŇĻ ŸļŅŐŀ, ŸņŅŐŀ 
ĢŐŅ ĢŋŅŏŀ ŸĽŖĭ ŁŏŐŀ 
ŃŊƨŀ ĭŇňŏŅ, ŁŖŇ ļŏ 
ŐŅŐňļ ŋğŐŅŐǻļ ŌŖŞ ļŏ 
ŸĽŖĭ ņŅőŖŀŇ ŉǝŏŅň 
ĥŐɞľ ŸŃŐŇŖŞ ĩň ņŏ 
ŅŏŀŒŊ ī ĴőŃ- Ĵ̋Ňŏ ŸĮŖŞ 
ĽŏŖĭĜ ĩŅŀŐĭ ņŅőŀ 
ņĮŀ Ÿŋśɯņƨ ŋŒŊŅŏŞ ńŖŇ 
ĥĸŖňŏ ĢŇ ņŅőŖŀŇ 
ġŐĿĭļƨŏŇŏ ńŏŃŖļ ňŏįň, 
ĩ˝Ŗňŏ ĢŅŏŖľŇ ŌŏŖļ 
ĢŋŖŃ, Ōĸŏǂ ĭŖŇ ļŏŇ 
ĥŁŇ ĢŅŏŇ ŐŀŖľƨŉ ĩň 
ŇŏŖǭ ŐĭğŃŏ ŐľŖŀ, ļĮŀ 
Ÿŋ˝ŖňŏŖĭ ŸĭŖķ ̣ŁŏĭŏŇ 
ĭŖŇ Őľň Ÿņŀ ĭŏň ī 
ĩĮŏŖŀ Ÿĭŏŀ ĢŃŏľ Őĳň 
ŀŏĜ ĩŅŐŀńŏŖŃ ĢŐŅ 
ŸĮŏňŏĮŒŐň ŃĻƨŀŏ ĭŖŇ 
ĽŏŐĭ ŐŀľŉƨĻŋŅœŌ Ÿŋ ŋŅ˃  
ŸňŏĭŖľŇ Ĵŀǝ ņŏŇŏ ňȖǝ 
ĭŖŇĜ 

24.    The  example  of  

the  life of   the   world   

is  only  as   water  that  

We  send  down from 

the sky, then   by   its   

mingling  arises the 

produce of the earth,   

which   men  and cattle  

eat.  Until  when  the  

earth  has   taken   on  

its   ornaments  and  is  

beautified, and  its 

people think  that  they 

have powers of disposal 

over it, there reaches to 

it Our command  by  

night or by day, so  We   

make it a harvest clean   

mown,  as  if  it  had  

not flourished  the day 

before. Thus do We 

explain the revelations 

for a people who give 

thought.  

ɹāÕǲĂɔĂɋɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄÝɞĺɤĂʊǇÛɹăɎĂȌĂɓɹǾĂĂąǒĄÛ
ɹɱɚĄȁɹĂȲĂɐĂȈʊȗǾĂɃɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹĂɖĄɓɹăɚĺɘʊɏĂȠʊɗĂÛ
ɹăçǾĂąɘɏÛɹăɎă˃ʊǾĂɣɹǾĂąĄǎɹĄêʊåĂʊɫÛɹăÞǾĂȂĂɗ
ɹĄÞĂȜĂȗĂÛɹŀÛĂäĄÛɹŀɷƱĂȓɹʀăɒĺȼʊɗĂʊɫÛĂü
ɹĂąɖĂȷĂüɹʊȆĂɘĂąɣĂąæÛĂüɹǾĂɜĂɃăȞʊȗăæɹăêʊåĂʊɫÛ

 ĂɐĂ̄ɹĂúʊüăåĄȚĺɇɹʊɒăĂąŰĂÛɹŀǾĂɜăɐʊɛĂÛɹŀǾĂɜʊɤ ɹŀǾĂɜɽĺȇĂÛʄɸ
ɹǾĂɜĺɘʊɐĂȼĂȐĂɃɹÛÿåǾĂĂŰɹʊüĂÛɹÿɬʊɤĂɏɹǾĂɗăȞʊɓĂÛ
 ĄȢʊɓĂʊɫǾĄȁɹĂɖʊɀĂȇɹʊɒĂąɏɹʊúĂǾĂ˃ɹÛÿȚʊɤĄȬĂȓɹ
ɹāùʊɞĂɈĄɏɹĄȆĺɣĺʊɫÛɹăɎĄąȬĂɄĶăɗɹĂɊĄɏĺȜĂɋ

 ĂúʊüăȞĂąɌĂɄĂȈĂąɣåéëæɹ    

25.  ĢŇ ĢʦŏŌ ŉŏŐɫ-
ŐŀŇŏŁɏŏŇ ĢňŖŞŇ ǳŐļ 
ĢŌŃŏŀ Ĵŏŀŏŀ ĩŃğ ņŏŖĭ 
ģȯŏ ŋŇňŁĽ ǳľŉƨŀ 

25.   And Allah calls to 

the  abode  of  peace, 

and He guides whom 

He wills to a straight 

 ĄɒĺɐĂąȤɏÛɹĄåÛĂãɹĺƠĄÛɹÛŀʊɞăȻʊȚĂɣɹăɷɶÛĂüʀɸɹ
ɹāëÛĂȞĄȫɹĺƠĄÛɹăÕǲĂȨĂąɣɹʊɖĂɓɹʊýĄȚʊɜĂɣĂü



ĭŖŇŀĜ path.   āɒʊɤĄɈĂȈʊȤăąɓåéìæɹ    
26.  ņŏŇŏ ŋǂĭŅƨ ĭŖŇŖĳ 
ļŏŖľŇ Ĵŀǝ ŇŖŞŖĳ ĭňǝŏĻ 
ĩŃğ ļŏŇī ŸĲŖŞ ŸŃŉőĜ 
ĢŇ ļŏŖľŇ ŅŒĮŅɦňŖĭ 
ĢŃŔļ ĭŇŖŃ ŀŏ ŅŐňŀļŏ 
ŐĭğŃŏ ġŁŅŏŀĜ ļŏŇŏģ Ōň 
ĴŏɳŏļŃŏŋő, ĩŖļģ ļŏŇŏ 
ŃŋŃŏŋ ĭŇŖļ ĽŏĭŖŃ 
ġŀɫĭŏňĜ 

26.  For those who do 

good is the best 

(reward) and more. 

Neither darkness shall 

cover their faces, nor 

ignominy. Those are 

the companions of the 

Garden. They will  

abide therein forever.  

 ĀÝĂãǾĂɣĄæĂüɹĺƴʊȤăʊǇÛɹÛɞăɘĂȤʊȓĂÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĶĄąɏ  ɹʀɸ
 ĀȄĶĂąɏĄäɹĂɫĂąüɹĀĂƳĂɇɹʊɒăɜĂɛʊɞăȏăüɹăɆĂɛʊȞĂɣɹĂɫĂü ɹ

 ĄȄĂąɘĶĂʊǆÛɹăȀĺȔʊȫĂÛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ ɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛɹʅɸ
 ĂúʊüăȚĄɐĺȗåéíæɹ    

27.  ĢŇ ņŏŇŏ ŋȷŞ 
ĭŖŇŖĳ ġĭňǝŏĻ ġŋǂ 
ĭŖŅƨŇ ŃľňŏŞ Ÿŋ ŁŐŇŅŏĻ 
ġŁŅŏŀ ļŏŖľŇ ŸĲŌŏŇŏŖĭ 
ĢŃŔļ ĭŖŇ ŸłňŖŃĜ Ÿĭĥ 
Ÿŀģ ļŏŖľŇŖĭ ŃŏĞĲŏŖļ 
ŁŏŖŇ ĢʦŏŌŇ Ōŏļ ŸĽŖĭĜ 
ļŏŖľŇ ŅŒĮŅɦň Ÿņŀ ŸĺŖĭ 
ŸľŞŏ ŌŖŞŖĳ ĢĿŏĞŇ ŇŏŖļŇ 
ķŒĭŖŇŏ ŐľŖŞĜ ĩŇŏ Ōň 
ŸľŏņĮŃŏŋőĜ ĩŇŏ ĩŖļģ 
ĽŏĭŖŃ ġŀɫĭŏňĜ 

27. And those who 

have earned evil deeds, 

the recompense of an 

evil deed  is  the  like   

thereof,  and ignominy 

will cover them.   They 

will not have from 

Allah any defender. It 

will be as if their faces 

are covered with pieces 

from the night, so dark 

(they are). Those are 

the companions of the 

Fire. They will abide 

therein forever.  

ɹăÕÖĂȠĂȏɹĄÞĺǾĄąɤĂąȤɏÛɹÛɞăȂĂȤĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂü
ǾĂɜĄɐʊȌĄĄƼɹʋāȄĂǼĄą̩Ăȣ  ĀȄĶĂąɏĄäɹʊɒăɜăɈĂɛʊȞĂȇĂüɹʄɸ ɹǾĂɓɹʀɸ

 āɒĄȫǾĂ̄ɹʊɖĄɓɹĄɷɶÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăĂǊɹŀǾĂĂąǒĂǾĂ˃
ɹĂɖĄąɓɹǾÿȼĂȴĄɇɹʊɒăɜăɛʊɞăȏăüɹʊȆĂɤĄȨʊȿăÛ

ǾÿɔĄɐʊȸăɓɹĄɎʊɤĂąɏÛɹăȀĺȔʊȫĂÛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹ
 ĄåǾĂąɘɏÛ ĄɐĺȗɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛɹ ĂúʊüăȚåéîæɹ 

28.  ĢŇ ŸņŐľŀ ĢŐŅ 
ļŏŖľŇ ŋŃŏģŖĭ ŋŅŖŃļ 
ĭŇŃ; ĢŇ ņŏŇŏ ŸŉŇĭ 
ĭŇļ ļŏŖľŇŖĭ ŃňŃĠ 
ŸļŏŅŇŏ ĩŃğ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŉŇőĭŇŏ ŐŀĴ ŐŀĴ 
ĴŏŞįŏŞ ľŏĞŐŜŖŞ ņŏī-
ġļĠŁŇ ļŏŖľŇŖĭ 

28.   And  the  day 

(when) We will gather 

them all together, then 

We will say to those 

who ascribed partners 

(unto Us): ñ(Remain 

in) your places, you 

and your (so called) 

partners (of Allah). 

ɹăøʊɞăɈĂɗɹĂąɒăȋɹǾÿȼʊɤĄĂǂɹʊɒăɛăȞăȨʊĂǐɹĂùʊɞĂɣĂü
ɹʊɒăȈʊɗĂÛɹʊɒăɌĂɗǾĂ˄ĂɓɹÛʊɞăɋĂȞʊȧĂÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏ

 ʊɒăɋăØǲĂ˃ĂȞăȧĂü ʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹǾĂɘʊɐĂąɣĂȠĂɃɹɹɹĂøǾĂɇĂü
ɹǾĂɗǾĂąɣĄÛɹʊɒăȈʊˬăɋɹǾĂąɓɹʊɒăɛăØǲĂ˃ĂȞăȧ



ŁŏŇˈŐŇĭ ŐŃŐȯɳ ĭŖŇ 
ŸľŃ, ļĮŀ ļŏŖľŇ ŉŇőĭŇŏ 
ŃňŖŃ, ŸļŏŅŇŏ Ÿļŏ 
ĢŅŏŖľŇ ĥŁŏŋŀŏ- ŃŖɯįő 
ĭŇŐŀĜ 

Then We will separate, 

one from the other. 

And their partners will 

say: ñIt was not us that 

you used to worship.ò  

 ĂúʊüăȚăȂʊȼĂȇåéïæɹ    

29.  Ṇ́ļĠ ĢʦŏŌ 
ĢŅŏŖľŇ ī ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŅŏŖĵ ŋŏȖő ŐŌŋŏŖŃ ņŖĽʱĜ 
ĢŅŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ŃŖɯįő 
ŋʏŖĭƨ ĴŏŀļŏŅ ŀŏĜ 

29.    ñSo   sufficient   is   

Allah for a witness 

between us   and   you,  

that  We   indeed  were  

unaware of your  

worship.ò  

ɹʊɒăɌĂɘʊ̩ĂȁĂüɹǾĂɘĶĂɘʊ̩ĂȁɹÛʋÿȚʊɤĄɜĂȧɹĄɷɶǾĄȁɹĺ̎ĂɌĂɃ
 ĄȻɹʊɖĂȻɹǾĂąɘăɋɹʊúĄÛ ĂʊƷĄɐĄɄĺɀĂɏɹʊɒăɌĄȇĂãǾĂȂåéðæɹ

    
30.  ŸŋĮŏŖŀ ǳŖļǝŖĭ 
ņŏĲŏģ ĭŖŇ ŐŀŖļ ŁŏŇŖŃ 
ņŏ ŐĭĳŒ Ÿŋ ģŐļŁœŖŃƨ 
ĭŖŇŐĳň ĩŃğ ĢʦŏŌŇ 
ǳŐļ ǳļǝŏŃļƨŀ ĭŇŖŃ 
ŐņŐŀ ļŏŖľŇ ǳĭŔļ ŅŏŐňĭ, 
ĢŇ ļŏŖľŇ ĭŏĳ ŸĽŖĭ 
ľœŖŇ ŸņŖļ ĽŏĭŖŃ ņŏŇŏ 
ŐŅĽǝŏ ŃňļĜ 

30. Thereupon, every 

soul shall experience 

(the recompense of) 

that which it did in the 

past, and they will be 

brought back to Allah, 

their rightful Lord, 

and lost from them is 

that which they used to 

invent.  

ɹŀǾĂąɓɹāȢʊɄĂɗɹăąɎă˃ɹÛʊɞăɐʊȂĂȇɹĂɊĄɏǾĂɘăɛ
 ʊȆĂɄĂɐʊȣĂÛɹɽĺɏʊɞĂɓɹĄɷɶÛɹĂƠĄÛɹÛŀʊüăąãăåĂüɹăɒăɜ
 ĄąɆĶĂʊǇÛɹɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂąɓɹʊɒăɜʊɘĂȻɹĂąɎĂȯĂü
 ĂúʊüăĂƳʊɄĂɣåêçæɹ    

31.  ļŒŐŅ ŐĴŖȵŋ ĭŇ, Ÿĭ 
̗ņő ľŏŀ ĭŖŇ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĢŋŅŏŀ 
ŸĽŖĭ ī ņŅőŀ ŸĽŖĭ, 
ŐĭğŃŏ Ÿĭ ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŀ 
ī ŸĲŏŖĮŇ ŅŏŐňĭ? 
ļŏĳŏŜŏ Ÿĭ ĴőŐŃļŖĭ 
ŅŔŖļŇ ŸńļŇ ŸĽŖĭ ŸŃŇ 
ĭŖŇŀ ĩŃğ ŸĭģŃŏ ŅŔļŖĭ 
ĴőŐŃŖļŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ ŸŃŇ 
ĭŖŇŀ? Ÿĭ ĭŖŇŀ ĭŅƨ 
ŋʏŏľŖŀŇ ŃǝŃ˄ŏŁŀŏ? 
ļĮŀ ļŏŇŏ ŃŖň ĥĸŖŃ, 

31.    Say (O 

Muhammad): ñWho    

provides  for  you from 

the  sky  and   the  

earth,   or   who  owns 

hearing   and   sight,  

and  who   brings   

for th   the  living  from  

the  dead, and brings   

forth   the  dead  from  

the  living,  and  who 

disposes the affairs.ò 

They will say: ñAllah.ò 

Then say: ñWill you 

ɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌăɇăæʊȞĂąɣɹʊɖĂɓɹʊɎăɇ
 ĄɐʊĂąǗɹʊɖĂąɓĂÛɹĄêʊåĂʊɫÛĂüɹĂȺʊɔĂąȤɏÛɹăɊ

ɹĂɖĄɓɹĂąɠĶĂʊǇÛɹăàĄȞʊăąǖɹʊɖĂɓɹĂüɹĂåǾĂȬʊȁĂʊɫÛĂü
ɹĄąɠĶĂʊǇÛɹĂɖĄɓɹĂȆĄąɤĂʊǉÛɹăàĄȞʊăǖĂüɹĄȆĄąɤĂʊǉÛ

 ĂȞʊɓĂʊɫÛɹăȞĄąȁĂȚăąɣɹʊɖĂɓĂüɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĶĂɤĂȤĂɃɹ
 ăɷɶÛ ĂúʊɞăɈĂąȈĂȇɹĂɬĂɃĂÛɹʊɎăɈĂɃɹåêèæɹ    



ĢʦŏŌ! ļĮŀ ļŒŐŅ ŃŖňŏ 
ļŏŇŁŖŇī ńŞ ĭŇĳ ŀŏ? 

not then fear (Allah).ò  

32.  ġļĩŃ, ĩ ĢʦŏŌģ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ǳĭŔļ 
ŁŏňŀĭļƨŏĜ ĢŇ ŋļǝ 
ǳĭŏŖŉŇ ŁŖŇ (ĥľǶŏɫ 
İŒŇŏŇ ŅŏŖĵ) Őĭ ŇŖŞŖĳ 
ŸįŏŅŇŏŌő ĳŏŜŏ? ŋŒļŇŏğ 
ŸĭŏĽŏŞ İŒŇĳ? 

32.    Such   then   is 

Allah,  your  Lord   in  

truth. So what   else   is 

there, after  the  truth,  

except  error.  How 

then  are  you  turned 

away.  

 ăɷɶÛɹăɒăɌĄɏĺȜĂɃɹ ăąɆĶĂʊǇÛɹăɒăɌăąȁĂå ɹÛĂäǾĂɔĂɃɹ
 ăɎĺɐĂąȰɏÛɹĂąɫĄÛɹĄąɆĶĂʊǇÛɹĂȚʊȼĂȁ ɹɷƣĂǾĂɃɹʅɸʁɸ

 ĂúʊɞăɃĂȞʊȬăȇåêéæɹ    

33.  ĩŅŐŀńŏŖŃ ŋǳŅŏŐĻļ 
ŌŖŞ ŸįŖĳ ŸļŏŅŏŇ 
ŁŇīŞŏŇŖľįŏŖŇŇ ŃŏĻő 
ŸŋŋŃ ŀŏłŇŅŏŖŀŇ 
ŃǝŏŁŏŖŇ Ÿņ, ĩŇŏ ĤŅŏŀ 
ĢŀŖŃ ŀŏĜ 

33.   Thus is the word 

of your Lord proved 

tru e against those who 

disobeyed, that they 

will not believe.  

ɹĂ˂Ă̄ɹĂɊĄąȁĂåɹăȆĂɔĄɐĂ˃ɹʊȆĂąɈĂȓɹĂɊĄɏĺȜĂɋ
ɹĂɫɹʊɒăĂąŰĂÛɹÛŀʊɞăɈĂȤĂɃɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ

 ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣåêêæɹ    
34.  Ńň, ĢŖĳ Őĭ Ÿĭĥ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŉŇőĭŖľŇ ŅŏŖĵ 
Ÿņ ŋŔŐɦ Ÿĭ ŁŞľŏ ĭŇŖļ 
ŁŏŖŇ ĩŃğ ĢŃŏŇ ĴőŐŃļ 
ĭŇŖļ ŁŏŖŇ? Ńň, ĢʦŏŌģ 
ǳĽŅŃŏŇ ŋŔŐɦ ĭŖŇŀ ĩŃğ 
ġļĠŁŇ ļŏŇ ŁŒŀ̗ɞŃ 
ĭŇŖŃŀĜ ġļĩŃ, ŸĭŏĽŏŞ 
İŒŇŁŏĭ ĮŏŖȯ? 

34.    Say: ñIs there of 

your (Allah's so called) 

partners, any who 

originates the creation, 

then repeats it.ò Say: 

ñAllah originates the 

creation, then He 

repeats it. How then, 

are you being turned 

away.ò 

ɹʊɖĂąɓɹʊɒăɌĄɴɼǲĂ˃ĂȞăȧɹʊɖĄɓɹʊɎĂɛɹʊɎăɇ
 ɳĉăȚʊɤĄȼăɣɹĂąɒăȋɹĂɆʊɐĶĂʊǈÛɹÛăØĂȚʊȂĂąɣ ɹăɷɶÛɹĄɎăɇɹʀɸ
 ɳĉăȚʊɤĄȼăɣɹĂąɒăȋɹĂɆʊɐĶĂʊǈÛɹÛăØĂȚʊȂĶĂɣɹɷƣĂǾĂɃɹ

 ĂúʊɞăɌĂɃʊǶăȇåêëæɹ    

35.  ŐĴŖȵŋ ĭŇ, ĢŖĳ Őĭ 
Ÿĭĥ ŸļŏŅŏŖľŇ ŉŇőĭŖľŇ 
ŅŖĿǝ Ÿņ ŋļǝ- ŋȅĭ ŁĽ 
ǳľŉƨŀ ĭŇŖŃ? Ńň, 
ĢʦŏŌģ ŋļǝ- ŋȅĭ ŁĽ 
ǳľŉƨŀ ĭŖŇŀ, ŋŒļŇŏğ 
ĩŅŀ Ÿņ Ÿňŏĭ ŋȅĭ ŁĽ 
ŸľĮŏŖŃ ļŏŇ ĭĽŏ Ņŏŀǝ 

35.   Say: ñIs there of 

your  (Allah's  so  

called)   partners, any  

who guides to the 

truth.ò Say:   ñAllah   

guides  to  the  truth. Is 

then He, who guides to 

the truth, more worthy 

to be followed, or he 

ɹʊɖĂąɓɹʊɒăɌĄɴɼǲĂ˃ĂȞăȧɹʊɖĄɓɹʊɎĂɛɹʊɎăɇ
 ĄąɆĶĂʊǇÛɹĂƠĄÛɹŀʊýĄȚʊɜĂąɣɹʊýĄȚʊɜĂɣɹăɷɶÛɹĄɎăɇɹ

 ĄąɆĂȔʊɐĄɏɹăąɆĂȓĂÛɹĄąɆĂʊǇÛɹĂƠĄÛɹŀʊýĄȚʊɜĂąɣɹʊɖĂɔĂɃĂÛɹ
ɹʊúĂÛɹŀĂąɫĄÛɹŀʊýĄąȚĄɜĂɣɹĂąɫɹʊɖĂąɓĂÛɹĂȺĂȂĂąˎăąɣɹʊúĂÛ



ĭŇŏ ŐĭğŃŏ Ÿņ Ÿňŏĭ ŐŀŖĴ 
ŐŀŖĴ ŁĽ ĮŒĞŖĴ ŁŏŞ ŀŏ, 
ļŏŖĭ ŁĽ ŸľĮŏŖŀŏ ĭļƨŃǝĜ 
ġļĩŃ, ŸļŏŅŏŖľŇ Őĭ Ōň, 
ŸĭŅŀ ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŃĲŏŇ? 

who guides not unless 

that he is guided. Then, 

what is with you. How 

do you judge.ò  

ýĺȚʊɜăąɣ ʊɒăɌĂɏɹǾĂɔĂɃɹɹɹĂɂʊɤĂɋ
 ĂúʊɞăɔăɌʊĂƾåêìæɹ    

36.  Ṇ́ļĠ ļŏŖľŇ 
ġŐĿĭŏğŉģ ̛ĿŒ ĢɯŏĴ-
ġŀŒŅŏŖŀŇ ĥŁŇ ĲŖň, 
ġĽĲ ĢɯŏĴ- ġŀŒŅŏŀ 
ŋŖļǝŇ ŸŃňŏŞ Ÿĭŏŀ 
ĭŏŖĴģ ĢŖŋ ŀŏĜ ĢʦŏŌ 
ńŏň ĭŖŇģ ĴŏŖŀŀ, ļŏŇŏ 
ņŏ ŐĭĳŒ ĭŖŇĜ 

36.  And most  of  them  

follow not but 

conjecture. Indeed,  

conjecture  can  be  of  

no  avail  against  the  

truth,  at  all.  Indeed, 

Allah   is   All   Aware  

of  what  they  do.  

ǾÿąɘĂȷɹĂąɫĄÛɹʊɒăɛăȞĂȌʊɋĂÛɹăȺĄȂĂąˎĂɣɹǾĂɓĂü ɹĂąúĄÛʀɸ
Ǿÿļ̞ʊɤĂȧɹĄąɆĶĂʊǇÛɹĂɖĄɓɹʊĄƴʊɀăɣɹĂɫɹĂąɖĂąȸɏÛ ɹĂąúĄÛɹʀɸ
 ĂúʊɞăɐĂȼʊɄĂɣɹǾĂĄƼɹʋĀɒʊɤĄɐĂ̄ɹĂɷɶÛåêíæɹ    

37.  ĢŇ ŸĭŏŇĢŀ Ÿŋ 
ŐĴŐŀŋ ŀŞ Ÿņ, ĢʦŏŌ 
Ńǝļőļ Ÿĭĥ ļŏ ŃŏŐŀŖŞ 
ŸŀŖŃĜ ġŃŉǝ ĩȃ ŁœŃƨŃļ̞ 
ĭŏňŏŖŅŇ ŋļǝŏŞŀ ĭŖŇ 
ĩŃğ Ÿŋ ŋŅ˃ ŐŃŊŖŞŇ 
ŐŃŖʬŊĻ ľŏŀ ĭŖŇ ņŏ 
ŸļŏŅŏŇ ǳŐļ ŸľŞŏ ŌŖŞŖĳ, 
ņŏŖļ Ÿĭŏŀ ŋŖɯŌ Ÿŀģ-
ŸļŏŅŏŇ ŐŃ̜ŁŏňŀĭļƨŏŇ 
ŁȖ ŸĽŖĭĜ 

37.   And   this   Quran 

is not such as could be 

produced (by anyone) 

other than Allah. But  

(it  is)  a  confirmation  

of that which was 

before it, and an 

explanation of the 

Book,   there  is  no 

doubt wherein, from  

the  Lord of the 

worlds.  

ɹýĺĂƳʊɄăąɣɹʊúĂÛɹăúĺÛʊȞăɈʊɏÛɹÛĂȜĺɛɹĂúǾĂ˃ɹǾĂɓĂü
 ĶĺɏĂüɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂɆʊɣĄȚʊȬĂȇɹʊɖĄɌ

ɹĂɎʊɤĄȬʊɄĂȇĂüɹĄɚʊɣĂȚĂɣɹĂʊƷĂȁɹʊýĄȜĂąɏÛ
ɹĄąÜĂąåɹʊɖĄɓɹĄɚʊɤĄɃɹĂȀʊɣĂåɹĂɫɹĄȀĺȈĄɌʊɏÛ

 ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɏÛåêîæɹ    

38.  ŅŏŀŒŊ Őĭ ŃŖň Ÿņ, 
ĩȃ ŃŏŐŀŖŞ ĩŖŀĳ? ŃŖň 
ľŏī, ŸļŏŅŇŏ ŐŀŖŞ ĩŖŋŏ 
ĩĭȃģ ŋœŇŏ, ĢŇ ŸĹŖĭ 
ŀŏī, ņŏŖľŇŖĭ ŐŀŖļ ŋȖŅ 
Ōī ĢʦŏŌ Ńǝļőļ, ņŐľ 
ŸļŏŅŇŏ ŋļǝŃŏľő ŌŖŞ 
ĽŏĭĜ 

38.   Or do they say: 

ñHe (Muhammad) has 

invented it.ò Say: 

ñThen bring forth a 

surah   like   it,   and  

call upon (for help) 

whomsoever you can, 

other than Allah, if you 

are truthful.ò  

 ăɚɼĺĂƳʊɃÛɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣɹʊùĂÛ ɹÛʊɞăȇʊǾĂɃɹʊɎăɇɹʀɸ
 ĄȁɹĄɖĂɓɹÛʊɞăȻʊãÛĂüɹɱɚĄɐʊȌĄąɓɹāÝĂåʊɞăȤ

ɹʊɒăȈʊˬăɋɹʊúĄÛɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄąɓɹʊɒăȈʊȼĂȴĂȈʊȣÛ
 ĂʊƷĄɇĄȚĺȫåêïæɹ    



39.  Őĭ̋ ĭĽŏ Ōň ĩģ Ÿņ, 
ļŏŇŏ ŐŅĽǝŏ ǳŐļŁɳ ĭŇŖļ 
ĢŇʓ ĭŖŇŖĳ ņŏŖĭ ŃŒĵŖļ, 
ļŏŇŏ ġȖŅĜ ġĽĲ ĩĮŖŀŏ 
ĩŇ ŐŃŖʬŊĻ ĢŖŋŐŀĜ 
ĩŅŐŀńŏŖŃ ŐŅĽǝŏ ǳŐļŁɳ 
ĭŖŇŖĳ ļŏŖľŇ ŁœŃƨŃļ̞ŇŏĜ 
ġļĩŃ, ňȖǝ ĭŖŇ ŸľĮ, 
ŸĭŅŀ ŌŖŞŖĳ ŁŐŇĻŐļĜ 

39. Nay, but they have 

denied that which they 

could not comprehend 

in knowledge, and has 

not yet come to them 

its interpretation. Thus 

did deny those before 

them. Then see how 

was  the  end  of the 

wrong doers.  

ɹɱɚĄɔʊɐĄȼĄȁɹÛʊɞăȴʊɤĄăǕɹʊɒĂɏɹǾĂĄƼɹÛʊɞăȁĂąȜĂɋɹʊɎĂȁ
 ɳɚăɐʊɣĄüʊǾĂȇɹʊɒĄĄůʊǾĂɣɹǾĂąĂǉĂü ɹĂÜĂąȜĂɋɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ
 ʊɒĄɜĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹĂɂʊɤĂɋɹʊȞăȸĆɗǾĂɃ
 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛɹăȄĂȂĄɇǾĂ̄ɹĂúǾĂ˃åêðæɹ    

40.  ĢŇ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
Ÿĭĥ Ÿĭĥ ŸĭŏŇĢŀŖĭ 
ŐŃ̜ŏŋ ĭŇŖŃ ĩŃğ Ÿĭĥ 
Ÿĭĥ ŐŃ̜ŏŋ ĭŇŖŃ ŀŏĜ 
Ṇ́ļĠ ŸļŏŅŏŇ 
ŁŇīŞŏŇŖľįŏŇ ņĽŏĽƨģ 
ĴŏŖŀŀ ľŒŇŏĲŏŇŐľįŖĭĜ 

40. And among them 

are those who believes 

in it, and among them 

are those who do not 

believe in it. And your 

Lord is Best Aware of 

the corrupters.  

 ăɖĄɓʊǶăąɣɹʊɖĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓɹĂüɹɹʊɖĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓĂüɹɱɚĄȁ
 ɱɚĄȁɹăɖĄɓʊǶăɣɹĂąɫɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹĂɊăąȁĂåĂüɹ
 ĂɖʊɣĄȚĄȤʊɄăʊǉǾĄȁåëçæɹ    

41.  ĢŇ ņŐľ ŸļŏŅŏŖĭ 
ŐŅĽǝŏ ǳŐļŁɳ ĭŖŇ, ļŖŃ 
Ńň, ĢŅŏŇ Ĵŀǝ ĢŅŏŇ 
ĭŅƨ, ĢŇ ŸļŏŅŏŖľŇ Ĵŀǝ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŅƨĜ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ľŏŞ- ľŏŐŞ˰ Ÿŀģ ĢŅŏŇ 
ĭŖŅƨŇ ĥŁŇ ĩŃğ ĢŅŏŇī 
ľŏŞ- ľŏŐŞ˰ Ÿŀģ ŸļŏŅŇŏ 
ņŏ ĭŇ ŸŋĴŀǝĜ 

41.  And   if   they deny 

you, then say: ñFor me 

are my deeds, and for   

you are your deeds.  

You  are  disassociated  

of  what I  do,  and  I  

am  disassociated  of 

what you do.ò  

ɹʊĄ˂ĂɔĂȻɹʊĄąƠɹɎăɈĂɃɹĂ÷ʊɞăȁĂąȜĂɋɹʊúĄÛĂü
 ʊɒăɌĶĂɏĂüɹ ʊɒăɌăɐĂɔĂȻɹĂúʊɞăļ̞ɲʊɣĄȞĂȁɹʊɒăȈĶʊɗĂÛɹ

ɹǾĂąĄąǎɹĀÕɲʊýĄȞĂȁɹǾĂɗĂÛĂüɹăɎĂɔʊȻĂÛɹŀǾĂąĄǎ
 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂȇåëèæɹ    

42.  ļŏŖľŇ Ÿĭĥ Ÿĭĥ 
ĭŏŀ ŇŏŖĮ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ; 
ļŒŐŅ ŃŐĿŇŖľŇŖĭ Őĭ 
ŸŉŏŀŏŖŃ ņŐľ ļŏŖľŇ 
ŐŃŖŃĭ- ŃŒŐɛ ŀŏ ĽŏŖĭ! 

42.  And among them 

are those who listen to 

you. So can you make  

the  deaf  to hear, even  

though  they do not 

apprehend.  

 ĂɊʊɤĂɏĄÛɹĂúʊɞăȼĄɔĂȈʊȤĂąɣɹʊɖĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓĂüɹ
ɹĂɫɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹʊɞĂɏĂüɹĂąɒăąȬɏÛɹăȺĄɔʊȤăȇɹĂȆʊɗĂǾĂɃĂÛ

 ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂɣåëéæɹ    
43.  ĢŃŏŇ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
Ÿĭĥ Ÿĭĥ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 

43.  And   among  them  

are  those  who  look  
 ĂɊʊɤĂɏĄÛɹăȞăȸʊɘĂąɣɹʊɖĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓĂü ɹĂȆʊɗĂǾĂɃĂÛɹʀɸ



ľŔŐɦŐŀŃɛ ŇŏŖĮ; ļŒŐŅ 
ġɲŖľŇŖĭ Őĭ ŁĽ ŸľĮŏŖŃ 
ņŐľ ļŏŇŏ ŸŅŏŖķī ŸľĮŖļ 
ŀŏ ŁŏŖŇĜ 

towards you. So  can  

you  guide  the  blind, 

even  though  they  do 

not see.  

 ʊɞĂɏɹĂüɹĂʊ̏ăȼʊɏÛɹýĄȚʊĂůɹɹĂɫɹÛʊɞăɗǾĂ˃
 ĂúʊüăȞĄȬʊȂăɣåëêæɹ    

44.  ĢʦŏŌ ĴŒňŒŅ ĭŖŇŀ 
ŀŏ ŅŏŀŒŖŊŇ ĥŁŇ, ŃŇğ 
ŅŏŀŒŊ ŐŀŖĴģ ŐŀŖĴŇ ĥŁŇ 
ĴŒňŒŅ ĭŖŇĜ 

44.      Indeed,   Allah  

does not  wrong   

mankind   at   all,   but  

mankind  wrong   

themselves.  

 ÿļ̞ʊɤĂȧɹĂçǾĂąɘɏÛɹăɒĄɐʊȸĂɣɹĂɫɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹǾ
ɹʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛɹ ĂçǾĂąɘɏÛɹĂąɖĄɌĶĺɏĂąü

 ĂúʊɞăɔĄɐʊȸĂɣåëëæɹ    
45.  ĢŇ ŸņŐľŀ ļŏŖľŇŖĭ 
ŋŅŖŃļ ĭŇŏ ŌŖŃ, Ÿņŀ 
ļŏŇŏ ġŃ˄ŏŀ ĭŖŇŐŀ, ļŖŃ 
ŐľŖŀŇ ĩĭľɦ ĩĭĴŀ 
ġŁŇĴŀŖĭ ŐĲŀŖŃĜ 
ŐŀĠŋŖɯŖŌ ȖŐļǡ˃ ŌŖŞŖĳ 
ņŏŇŏ ŐŅĽǝŏ ǳŐļŁɳ 
ĭŖŇŖĳ ĢʦŏŌŇ ŋŏŖĽ 
ŋŏȖŏļŖĭ ĩŃğ ŋŇňŁŖĽ 
ĢŖŋŐŀĜ 

45.   And  the  day  

(when) He will gather 

them,  (it will be)  as if  

they  had  not  stayed 

(in the world) but  an  

hour  of  the  day. They 

will recognize each 

other. Ruined indeed 

will be those who 

denied the meeting 

with Allah, and they 

were not guided.  

ɹÛŀʊɞăȌĂ̱ʊɐĂɣɹʊɒĂąɏɹʊúĂǾĂ˃ɹʊɒăɛăȞăȨʊĂǕɹĂùʊɞĂɣĂü
ɹĂúʊɞăɃĂåǾĂȼĂȈĂɣɹĄåǾĂɜĂąɘɏÛɹĂɖĄąɓɹÿȄĂȻǾĂȣɹĂąɫĄÛ

 ʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹÛʊɞăȁĂąȜĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂȞĄȤĂȗɹʊȚĂɇɹ
 ĂɖʊɣĄȚĂȈʊɜăɓɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂɓĂüɹĄɷɶÛɹĄÕǲĂɈĄɐĄȁåëìæɹ

    

46.  ĢŇ ņŐľ ĢŐŅ ŸľĮŏģ 
ŸļŏŅŏŖĭ Ÿŋ īŞŏľŏŋŅœŖŌŇ 
ŅĿǝ ŸĽŖĭ Ÿĭŏŀ ŐĭĳŒ ņŏ 
ĢŐŅ ļŏŖľŇ ŋŏŖĽ ĭŖŇŐĳ, 
ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖĭ ŅŔļŒǝľŏŀ 
ĭŐŇ, ņŏŖŌŏĭ, ĢŅŏŇ 
ĭŏŖĳģ ļŏŖľŇŖĭ 
ǳļǝŏŃļƨŀ ĭŇŖļ ŌŖŃĜ 
Ṇ́ļĠ ĢʦŏŌ Ÿŋ ŋŅ˃ 
ĭŖŅƨŇ ŋŏȖő ņŏ ļŏŇŏ 
ĭŖŇĜ 

46.   And   whether  We  

show  you (O 

Muhammad) some  of  

that which We promise 

them,  or  We cause  

you to die, still unto Us 

is their return, then   

Allah  is a witness  over  

what they are doing.  

ɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂȮʊȼĂȁɹĂɊĂąɘĶĂɣĄȞăɗɹǾĂąɓĄÛĂü
ɹǾĂɘʊ̩ĂɏĄǾĂɃɹĂɊĂąɘĂ̩ĂąɃĂɞĂȈĂɗɹʊüĂÛɹʊɒăɛăȚĄȼĂɗ
ɹǾĂɓɹĺ˂Ă̄ɹĀȚʊɤĄɜĂȧɹăɷɶÛɹĂąɒăȋɹʊɒăɜăȼĄȏʊȞĂɓ

 ĂúʊɞăɐĂȼʊɄĂɣåëíæɹ    



47.  ĢŇ ǳŖļǝĭ 
ŋʍľŏŖŞŇ ĩŖĭĭĴŀ Ňŋœň 
ŇŖŞŖĳĜ ņĮŀ ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ļŏŖľŇ Ňŋœň ŀǝŏŞľɦŋŌ 
ĥŁŐ˄ļ Ōň, ļĮŀ ĢŇ 
ļŏŖľŇ ĥŁŇ ĴŒňŒŅ ŌŞ ŀŏĜ 

47. And for every 

nation is a messenger. 

Then when their 

messenger comes, it 

will be judged between 

them with justice, and 

they will not be 

wronged.  

 ĀøʊɞăȣĂąåɹāȄĂąɓăÛɹĄąɎă˄ĄɏĂü ɹĂÕǲĂȏɹÛĂäĄǾĂɃɹʅɸ
ɹĄȲʊȤĄɈʊɏǾĄȁɹʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹĂĄ̘ăɇɹʊɒăăǊʊɞăȣĂå

 ĂúʊɞăɔĂɐʊȸăɣɹĂɫɹʊɒăɛĂüåëîæɹ    

48.  ļŏŇŏ ĢŖŇŏ ŃŖň, ĩ 
īŞŏľŏ ĭŖŃ ĢŋŖŃ, ņŐľ 
ŸļŏŅŇŏ ŋļǝŃŏľő ŌŖŞ 
Ľŏĭ? 

48.    And  they  say: 

ñWhen will this  

promise be  (fulfilled), 

if you are truthful.ò  

ɹʊúĄÛɹăȚʊ̄ĂɞʊɏÛɹÛĂȜĺɛɹĺƱĂɓɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣĂü
 ĂʊƷĄɇĄȚĺȫɹʊɒăȈʊˬăɋåëïæɹ    

49.  ļŒŐŅ Ńň, ĢŐŅ 
ĢŅŏŇ ŐŀŖĴŇ ȖŐļ ŐĭğŃŏ 
ňŏŖńŇī ŅŏŐňĭ ŀģ, Őĭ̋ 
ĢʦŏŌ ņŏ ģȯŏ ĭŖŇŀĜ 
ǳŖļǝĭ ŋʍľŏŖŞŇ Ĵŀǝģ 
ĩŖĭĭȃ īŞŏľŏ ŇŖŞŖĳ, 
ņĮŀ ļŏŖľŇ Ÿŋ īŞŏľŏ 
ĩŖŋ ŸŁśĞŖĳ ņŏŖŃ, ļĮŀ ŀŏ 
ĩĭľɦ ŸŁĳŖŀ ŋŇŖļ 
ŁŏŇŖŃ, ŀŏ ŋŏŅŖŀ 
łŋĭŏŖļ ŁŏŇŖŃ,Ĝ 

49.       Say:  (O 

Muhammad): ñI have 

no power for myself to 

harm, nor to benefit, 

except that which Allah 

wills. For every nation 

there  is  a  term 

(appointed). When 

their term is reached, 

then neither can they 

delay (it) an hour, nor 

can they advance.ò  

ɹĂɫĂąüɹÛÿąȞĂȯɹʊĄ̐ʊɄĂɘĄɏɹăɊĄɐʊɓĂÛɹŀĂąɫɹɎăɇ
 ĀɎĂȏĂÛɹāȄĂąɓăÛɹĄąɎă˄ĄɏɹʀăɷɶÛɹĂÕǲĂȧɹǾĂɓɹĂąɫĄÛɹǾÿȼʊɄĂɗɹ
ɹĂúʊüăȞĄȗǾĶĂȈʊȤĂɣɹĂɬĂɃɹʊɒăɜăɐĂȏĂÛɹĂÕǲĂȏɹÛĂäĄÛ

 ĂȻǾĂȣ ÿȄɹ ĂúʊɞăɓĄȚʊɈĂȈʊȤĂɣɹĂɫĂąüåëðæɹ    

50.  ļŒŐŅ Ńň, Ģȯŏ ŸľĮ 
Ÿļŏ ŸľŐĮ, ņŐľ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĥŁŇ ļŏŇ ĢņŏŃ 
ŇŏļŏŇŏŐļ ġĽŃŏ ŐľŖŀŇ 
ŸŃňŏŞ ĩŖŋ ŸŁśĞŖĳ ņŏŞ, 
ļŖŃ ĩŇ ĢŖį ŁŏŁőŇŏ Őĭ 
ĭŇŖŃ? 

50.      Say:   ñDo   you  

see,  if  His punishment 

should come to you by 

night or by day,  what 

(part) of  it  would  the 

criminals seek to 

hasten.ò     

ɹɳɚăȁÛĂȜĂ̄ɹʊɒăɌɽĺȇĂÛɹʊúĄÛɹʊɒăȈʊɣĂÕĂåĂÛɹʊɎăɇ
ɹăɚʊɘĄɓɹăɎĄȐʊȼĂȈʊȤĂɣɹÛĂäǾĂąɓɹÛÿåǾĂĂŰɹʊüĂÛɹǾÿȇǾĂɤĂȁ

 ĂúʊɞăɓĄȞʊȐăʊǉÛåìçæɹ    

51.  ļŏŌŖň Őĭ ĢņŏŃ 
ŋğİȃļ ŌŖŞ ņŏŃŏŇ ŁŇ 
ĩŇ ǳŐļ ŐŃ̜ŏŋ ĭŇŖŃ? 

51.  Is it then, when it 

has befallen, you will  

believe in it. What, 

ɹĂɖĶĺļ̞ĆɏŀĺÛɹʀɱɚĄȁɹʊɒăȈʊˬĂɓĺÛɹĂȺĂɇĂüɹǾĂɓɹÛĂäĄÛɹĂąɒăȋĂÛ



ĩĮŀ ̮őĭŏŇ ĭŇŖň? ġĽĲ 
ŸļŏŅŇŏ ĩŇģ ļŏĭŏľŏ 
ĭŇŖļ? 

now (you believe). And 

indeed, you have been 

hastening it on.  

 ăɐĄȐʊȼĂȈʊȤĂȇɹɱɚĄȁɹʊɒăȈʊˬăɋɹʊȚĂɇĂü Ăúʊɞåìèæɹ    

52.  ġļĠŁŇ Ńňŏ ŌŖŃ, 
ŸįŏŀŏŌįŏŇŐľįŖĭ, Ÿńŏį 
ĭŇŖļ Ľŏĭ ġŀɫ ĢņŏŃ-
ŸļŏŅŇŏ ņŏ ŐĭĳŒ ĭŇŖļ 
ļŏŇ ļŏģ ǳŐļłňĜ 

52.      Then  it  will  be  

said  to  those who  had  

wronged: ñTaste the 

enduring punishment. 

Have  you   been  

recompensed except for   

what you used to earn.ò  

ɹÛʊɞăɇʊüăäɹÛʊɞăɔĂɐĂȷɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏɹĂɎʊɤĄɇɹĂąɒăȋ
 ĄȚʊɐĶăʊǈÛɹĂÜÛĂȜĂ̄ɹǾĂĄƼɹĂąɫĄÛɹĂúʊüĂȠʊăƽɹʊɎĂɛɹ
 ĂúʊɞăȂĄȤʊɌĂȇɹʊɒăȈʊˬăɋåìéæɹ 

53.  ĢŇ ŸļŏŅŏŇ ĭŏŖĳ 
ŋğŃŏľ ŐĴŖȵŋ ĭŖŇ, ĩķŏ 
Őĭ ŋļǝ? ŃŖň ľŏī, 
ġŃŉǝģ ĢŅŏŇ 
ŁŇīŞŏŇŖľįŏŖŇŇ ĭŋŅ 
ĩķŏ ŋļǝĜ ĢŇ ŸļŏŅŇŏ 
ŁŐŇǻŏɫ ĭŖŇ ŐľŖļ ŁŏŇŖŃ 
ŀŏĜ 

53.     And  they  ask  

information  of    you 

(O Muhammad),   

(saying): ñIs it true.ò  

Say: ñYes, by my Lord, 

indeed it is truth. And 

you can not escape.ò  

 ĂɞăɛɹĀąɆĂȓĂÛɹĂɊĂɗʊɞăļĶĄȂʋʊˬĂȈʊȤĂɣĂü ɹʊýĄÛɹʊɎăɇɹʀɸ
 ĀąɆĂĂǇɹɳɚĂąɗĄÛɹŀʊĄąƕĂåĂü ɹʊɒăȈʊɗĂÛɹŀǾĂɓĂąüɹʀɸ
 ĂɖʊɣĄȠĄȐʊȼăĄƼåìêæɹ    

54.  Ṇ́ļĠ ņŐľ ǳŖļǝĭ 
ŸįŏŀŏŌįŏŖŇŇ ĭŏŖĳ ĩļ 
ŁŐŇŅŏĻ ĽŏŖĭ ņŏ ĢŖĳ 
ŋŅǡ ņŅőŖŀŇ ŅŏŖĵ, ĢŇ 
ġŃŉǝģ ņŐľ Ÿŋ˝Ŗňŏ 
ŐŀŖĴŇ ŅŒŐȍŇ ŐŃŐŀŅŖŞ 
ŐľŖļ ĲŏģŖŃ ĢŇ ŸįŏŁŖŀ 
ŸįŏŁŖŀ ġŀŒļŏŁ ĭŇŖŃ, 
ņĮŀ ĢņŏŃ ŸľĮŖŃĜ 
Ṇ́ļĠ ļŏŖľŇ Ĵŀǝ Őŋɛŏɫ 
ŌŖŃ ŀǝŏŞŋȧļ ĩŃğ ļŏŖľŇ 
ĥŁŇ ĴŒňŅ ŌŖŃ ŀŏĜ 

54.     And  if  that each  

soul  who had wronged  

had all that  is  on the 

earth, it would offer it 

in ransom  (it will not 

be accepted). And they 

will feel remorse when 

they see the 

punishment. And the 

judgment between them 

will be with justice, 

and they will  not be 

wronged.  

ɹĄƚɹǾĂɓɹʊȆĂɔĂɐĂȷɹāȢʊɄĂɗɹĄąɎă˄ĄɏɹĂąúĂÛɹʊɞĂɏĂü
 ɱɚĄȁɹʊÞĂȚĂȈʊɃĂɫɹĄêʊåĂʊɫÛɹÛʊüăąȞĂȣĂÛĂüɹ
 ĂÜÛĂȜĂȼʊɏÛɹÛăüĂÛĂåɹǾĂąĂǉɹĂȄĂɓÛĂȚĂąɘɏÛɹĂĄ̘ăɇĂüɹ
 ĄȲʊȤĄɈʊɏǾĄȁɹʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹɹĂɫɹʊɒăɛĂü
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȸăɣåìëæɹ    

55.  ̛Ŗŀ ŇŏĮ, ņŏ ŐĭĳŒ 
ŇŖŞŖĳ ĢŋŅŏŀŋŅœŖŌ ī 
ņŅőŖŀ ŋŃģ ĢʦŏŌŇĜ ̛Ŗŀ 

55. No doubt, surely to 

Allah belongs whatever 

is in the heavens and 

ɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹĄƚɹǾĂɓɹĄɷĄɶɹĂąúĄÛɹŀĂɫĂÛ



ŇŏĮ, ĢʦŏŌŇ ǳŐļ̝Őļ 
ŋļǝĜ ļŖŃ ġŖŀŖĭģ ĴŏŖŀ 
ŀŏĜ 

the earth. No doubt, 

surely the promise of 

Allah is true. But most 

of them do not know.  

ɹĀąɆĂȓɹĄɷɶÛɹĂȚʊ̄ĂüɹĂąúĄÛɹŀĂɫĂÛɹʀĄêʊåĂʊɫÛĂü
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣɹĂɫɹʊɒăɛĂȞĂȌʊɋĂÛɹĂąɖĄɌĶĺɏĂąüåììæɹ   

56.  ŐļŐŀģ ĴőŃŀ ī ŅŇĻ 
ľŏŀ ĭŖŇŀ ĩŃğ ļŏĞŇģ 
ĭŏŖĳ ǳļǝŏŃļƨŀ ĭŇŖļ 
ŌŖŃĜ 

56.     It   is   He   who 

gives life  and   causes  

death,  and  to  Him  

you  will be returned.  

ɹĄɚʊɤĂɏĄÛĂüɹăȆʊɤĄăǗĂüɹɱɠʊăǕɹĂɞăɛ
 ĂúʊɞăȼĂȏʊȞăȇåìíæɹ    

57.  ŸŌ ŅŏŀŃ˙ň, 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ĥŁŖľŉŃŏŀő ĩŖŋŖĳ 
ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŇīŞŏŇŖľįŏŖŇŇ ŁȖ 
ŸĽŖĭ ĩŃğ ġɫŖŇŇ ŸŇŏŖįŇ 
ŐŀŇŏŅŞ, ŸŌľŏŖŞļ ī 
ŇŌŅļ ŅŒŋňŅŏŀŖľŇ ĴŀǝĜ 

57. O mankind,  there 

has indeed  come  to  

you  an  advice   from   

your  Lord,  and  a  

healing  for  what  

(disease) is in the  

breasts, and a guidance  

and  a  mercy  for  the  

believers.  

ɹʊɒăɌʊȇĂÕǲĂȏɹʊȚĂɇɹăçǾĂąɘɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾŀĺɣ
 ʊɞĂąɓɹĄƚɹǾĂĄąǉɹĀÕǲĂɄĄȧĂüɹʊɒăɌĄąȁĂąåɹʊɖĄąɓɹĀȄĂȸĄȻ

 ĄåʊüăȚăąȬɏÛ  ɹĀȄĂʊǃĂåĂąüɹýÿȚăɛĂüɹʄɸ
 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăɔʊɐĶĄąɏåìîæɹ    

58.  Ńň, ĢʦŏŌŇ ľŞŏ ī 
ŸŅŖŌŇŃŏĻőŖļĜ ŋŒļŇŏğ 
ĩŇģ ǳŐļ ļŏŖľŇ ŋ̋ʱ 
Ľŏĭŏ ĥŐĲǂĜ ĩȃģ ĥɏŅ 
Ÿŋ ŋŅŒľŞ ŸĽŖĭ ņŏ ŋȷŞ 
ĭŇĳĜ 

58. Say: ñIn the bounty 

of Allah and in His 

mercy, so in that let 

them rejoice.ò  It is 

better than what (the 

riches) they 

accumulate.  

ɹɱɚĄȈĂʊǃĂȞĄȁĂüɹĄɷɶÛɹĄɎʊȰĂɄĄȁɹʊɎăɇ
ɹǾĂąĄąǎɹĀʊƶĂȗɹĂɞăɛɹʀÛʊɞăȓĂȞʊɄĶĂɤʊɐĂɃɹĂɊĄɏĺȜĄȂĂɃ

 ĂúʊɞăȼĂɔʊĂǔåìïæɹ    
59.  Ńň, Ģȯŏ ŐŀŖĴģ 
ňȖǝ ĭŖŇ ŸľĮ, ņŏ ŐĭĳŒ 
ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ Ĵŀǝ 
ŐŇŐņĭ ŐŌŋŏŖŃ ġŃļőĻƨ 
ĭŖŇŖĳŀ, ŸļŏŅŇŏ 
Ÿŋ˝ŖňŏŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ 
ŸĭŏŀķŏŖĭ ŌŏŇŏŅ ĢŇ 
ŸĭŏŀķŏŖĭ Ōŏňŏň ŋŏŃǝ˃ 
ĭŖŇĳ? Ńň, ŸļŏŅŏŖľŇ Őĭ 
ĢʦŏŌ ŐŀŖľƨŉ ŐľŖŞŖĳŀ, 

59.    Say: (O 

Muhammad), ñHave 

you seen what Allah 

has  sent  down  for 

you of  provision, then 

you have made of it 

unlawful and lawful.ò 

Say: ñHas Allah 

permitted you, or do 

you invent a lie against 

Allah.ò  

ɹʊɒăɌĶĂɏɹăɷɶÛɹĂøĂȠʊɗĂÛɹŀǾĂąɓɹʊɒăȈʊɣĂÕĂåĂÛɹʊɎăɇ
ɹǾÿɓÛĂȞĂȓɹăɚʊɘĄąɓɹʊɒăȈʊɐĂȼĂȐĂɃɹāöʊæĄąåɹʊɖĄąɓ

 ĺɐĂȓĂąü ÿɬ  ʊɒăɌĶĂɏɹĂúĄäĂÛɹăɷɶɲĺÛɹʊɎăɇɹʀɸɹĂ˂Ă̄ɹʊùĂÛɹ
 ĂúʊüăĂƳʊɄĂȇɹĄɷɶÛåìðæɹ    



ŀŏŐĭ ĢʦŏŌŇ ĥŁŇ 
ġŁŃŏľ ĢŖŇŏŁ ĭŇĳ? 
60.  ĢŇ ĢʦŏŌŇ ǳŐļ 
ŐŅĽǝŏ ġŁŃŏľ 
ĢŖŇŏŁĭŏŇőŖľŇ Őĭ ĿŏŇĻŏ 
ŸĭŞŏŅļ ŋʏŖĭƨ? ĢʦŏŌ 
Ÿļŏ ŅŏŀŒŖŊŇ ǳŐļ ġŀŒǡŌģ 
ĭŖŇŀ, Őĭ̋ ġŖŀŖĭģ 
ĭŔļȵļŏ ̮őĭŏŇ ĭŖŇ ŀŏĜ 

60.    And what think 

those who invent lies 

against Allah    on   the 

Day of Resurrection. 

Indeed,  Allah  is  full  

of bounty  to  mankind, 

but most of them  are  

not  grateful.  

ɹĄɷɶÛɹĂ˂Ă̄ɹĂúʊüăĂƳʊɄĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăąɖĂȷɹǾĂɓĂü
 ĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹĂùʊɞĂɣɹĂÜĄȜĂɌʊɏÛ ăȜĂɏɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹɹʊü

ɹĂąɖĄɌĶĺɏĂüɹĄçǾĂąɘɏÛɹĂ˂Ă̄ɹāɎʊȰĂɃ
 ĂúʊüăȞăɌʊȨĂɣɹĂɫɹʊɒăɛĂȞĂȌʊɋĂÛåíçæɹ    

61.  Ṇ́ļĠ Ÿņ Ÿĭŏŀ 
ġŃ˄ŏŖļģ ļŒŐŅ Ľŏĭ ĩŃğ 
ŸĭŏŇĢŖŀŇ Ÿņ Ÿĭŏŀ ġğŉ 
ŸĽŖĭģ Łŏĸ ĭŇŏ ŐĭğŃŏ Ÿņ 
Ÿĭŏŀ ĭŏĴģ ŸļŏŅŇŏ ĭŇ 
ġĽĲ ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŐŀĭŖķ ĥŁŐ˄ļ ĽŏŐĭ ņĮŀ 
ŸļŏŅŇŏ ļŏŖļ ĢɒŐŀŖŞŏį 
ĭŇĜ ĢŇ ŸļŏŅŏŇ 
ŁŇīŞŏŇŖľįŏŇ ŸĽŖĭ 
ŸįŏŁŀ ĽŏŖĭ ŀŏ ĩĭȃ 
ĭŀŏī, ŀŏ ņŅőŖŀŇ ĩŃğ ŀŏ 
ĢŋŅŏŖŀŇĜ ŀŏ ĩŇ ŸĲŖŞ 
ȖŒǰ Ÿĭŏŀ ŐĭĳŒ ĢŖĳ, ŀŏ 
ŃŜ ņŏ ĩģ ǳĭŔɦ ŐĭļŏŖŃ 
ŸŀģĜ 

61.  And   (O 

Muhammad)   you are 

not (engaged) in any 

matter, and you do not 

recite any (portion) of 

the   Quran,  and   you 

(mankind) do not do 

any deed, except that 

We are witness over   

you   when  you   are 

engaged therein. And 

not absent from your 

Lord is (so much  as)  

of the weight of an 

atom on the earth,  nor  

in  the  heaven,  nor   

smaller  than  that, nor  

greater, except (it is  

written)  in  a clear Book.  

ɹăɚʊɘĄɓɹÛʊɞăɐʊȈĂȇɹǾĂɓĂąüɹāúʊǾĂȧɹʊĄƚɹăúʊɞăɌĂȇɹǾĂɓĂü
ɹāɎĂɔĂȻɹʊɖĄɓɹĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂȇɹĂɫĂąüɹāúĺÛʊȞăɇɹʊɖĄɓ
ɹʊäĄÛɹÛÿãʊɞăɜăȧɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹǾĂąɘăɋɹĂąɫĄÛ

 ĄɚʊɤĄɃɹĂúʊɞăȰʊɤĄɄăȇɹʊɖĂȻɹăÜăȠʊȼĂɣɹǾĂɓĂüɹ
 āÝĂąåĂäɹĄøǾĂɈʊȌĄąɓɹʊɖĄɓɹĂɊĄąȁĂąåɹɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚ

ɹʊɖĄɓɹĂȞĂɀʊȫĂÛɹŀĂɫĂüɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹĄƚɹĂɫĂü
ɹāȀĺȈĄɋɹʊĄƚɹĂąɫĄÛɹĂĂƬʊɋĂÛɹŀĂɫĂüɹĂɊĄɏĺä

 āʊƷĄȂăąɓåíèæɹ    

62.  ŅŖŀ ŸŇŖĮŏ ņŏŇŏ 
ĢʦŏŌŇ ŃɲŒ, ļŏŖľŇ ŀŏ 
Ÿĭŏŀ ńŞ ńőŐļ ĢŖĳ, ŀŏ 
ļŏŇŏ ŐĲɫŏŐ̎ļ ŌŖŃĜ 

62.  No doubt, indeed 

the friends of Allah 

(are those), no fear 

(shall come) upon them 

nor shall they grieve. 

ɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĀõʊɞĂȗɹĂɫɹĄɷɶÛɹĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛɹĂąúĄÛɹŀĂɫĂÛ
ʁĂúʊɞăɗĂȠʊĂǕɹʊɒăɛɹĂɫĂü ʅɸåíéæɹ    



63.  ņŏŇŏ ĤŅŏŀ ĩŖŀŖĳ 
ĩŃğ ńŞ ĭŇŖļ ŇŖŞŖĳĜ 

63. Those who believed 

and used to fear 

(Allah).  

ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛʀĂúʊɞăɈĂąȈĂɣɹÛʊɞăɗǾĂ˃ĂüɹÛʊɞăɘĂɓĺÛåíêæɹ    
64.  ļŏŖľŇ Ĵŀǝ ŋŒŋğŃŏľ 
ŁŏŐĽƨŃ ĴőŃŖŀ ī 
ŁŇĭŏňőŀ ĴőŃŖŀĜ 
ĢʦŏŌŇ ĭĽŏŇ ĭĮŖŀŏ 
ŸŌŇ- ŸłŇ ŌŞ ŀŏĜ ĩķŏģ 
Ōň ŅŌŏ ŋłňļŏĜ 

64.   For them are good 

tidings in the life of the 

world and in the 

Hereafter. The words 

of Allah shall not 

change.  That   is   the 

supreme success.  

ɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄÝɞĺɤĂʊǇÛɹĄƚɹýĺȞʊȨăȂʊɏÛɹăɒăĂǊ
 ĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛɹĄƚĂüɹĄȆĺɔĄɐĂ˄ĶĄɏɹĂɎʊɣĄȚʊȂĂȇɹĂɫɹ
 ĄɷɶÛʀăɒʊɤĄȸĂȼʊɏÛɹăæʊɞĂɄʊɏÛɹĂɞăɛɹĂɊĄɏĺäɹåíëæɹ    

65.  ĢŇ ļŏŖľŇ ĭĽŏŞ 
ľŒĠĮ ŐŀŖŞŏ ŀŏĜ ĢŋŖň 
ŋŅ˃ ȖŅļŏ ĢʦŏŌŇĜ 
ŐļŐŀģ ǻŃĻĭŏŇő, ŋŃƨȵĜ 

65.     And let not their 

talk grieve you (O 

Muhammad). Indeed, 

honor (due to power) 

belongs to Allah 

entirely. He is the All 

Hearer, the All  Knower.  

 ʊɒăăǊʊɞĂɇɹĂɊʊɗăȠʊĂǕɹĂɫĂüɹĄɷĄɶɹĂÝĂąȠĄȼʊɏÛɹĂąúĄÛɹ
ǾÿȼʊɤĄĂǂ ʊɤĄɔĂąȤɏÛɹĂɞăɛɹ ăɒʊɤĄɐĂȼʊɏÛɹăȺåíìæɹ    

66.  ̛ŀĳ, ĢŋŅŏŀŋŅœŖŌ 
ī ņŅőŖŀ ņŏ ŐĭĳŒ ŇŖŞŖĳ 
ŋŃģ ĢʦŏŌŇĜ ĢŇ ĩŇŏ 
ņŏŇŏ ĢʦŏŌŖĭ Ńŏľ ŐľŖŞ 
ŉŇőĭŖľŇ ĥŁŏŋŀŏŇ 
ŸŁĳŖŀ ŁŖŜ ĢŖĳ- ļŏ 
ĢŋŖň ŐĭĳŒģ ŀŞĜ ĩŇŏ 
ŐŀŖĴŇģ ĭʢŀŏŇ ŸŁĳŖŀ 
ŁŖŜ ŇŖŞŖĳ ĩŃğ ĩĳŏŜŏ 
ĢŇ ŐĭĳŒ ŀŞ Ÿņ, ĩŇŏ ŃŒŐɛ 
ĮŏķŏŖȯĜ 

66.    No  doubt,  surely  

to   Allah   belongs   

whoever  is  in  the  

heavens  and  whoever  

is  on the earth. And 

those who call upon     

other   than   All ah   do 

not (actually) follow 

(His so called) partners.  

They do not follow but 

a conjecture, and they 

do not but falsify.  

ɹʊɖĂɓĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹĄƚɹʊɖĂɓɹĄɷĄɶɹĂąúĄÛɹŀĂɫĂÛ
 ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăȺĄȂĂąˎĂɣɹǾĂɓĂüɹ

 ĂÕǲĂ˃ĂȞăȧɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂúʊɞăȻʊȚĂɣ ɹʊúĄÛɹʀɸ
ɹĂąɫĄÛɹʊɒăɛɹʊúĄÛĂüɹĂąɖĂąȸɏÛɹĂąɫĄÛɹĂúʊɞăȼĄȂĂąˎĂąɣ

 ĂúʊɞăȫăȞʊĂǖåííæɹ    

67.  ŐļŐŀ ŸļŏŅŏŖľŇ Ĵŀǝ 
ŹļŇő ĭŖŇŖĳŀ Ňŏļ, ņŏŖļ 
ĭŖŇ ŸļŏŅŇŏ ļŏŖļ ǳŉŏŐɫ 
ňŏń ĭŇŖļ ŁŏŇ, ĢŇ Őľŀ 
ŐľŖŞŖĳŀ ľŉƨŀ ĭŇŏŇ 
ĴŀǝĜ ŐŀĠŋŖɯŖŌ ĩŖļ 

67.    He   it  is   who  

made  for   you   the    

night  that  you   may  

rest   therein,    and  

the day giving sight. 

Indeed, in that are sure 

ɹĂɎʊɤĂąɏÛɹăɒăɌĶĂɏɹĂɎĂȼĂȏɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂɞăɛ
ÛÿȞĄȬʊȂăɓɹĂåǾĂɜĂąɘɏÛĂüɹĄɚʊɤĄɃɹÛʊɞăɘăɌʊȤĂˎĄɏɹĂąúĄÛɹ
ɹāùʊɞĂɈĶĄąɏɹāȆĺɣĂĂɫɹĂɊĄɏĺäɹʊĄƚ




